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إهداء

بسم االله الرحمن الرحیم

)قل إعملوا فسیرى االله عملكم ورسوله والمؤمنون(

صدق االله العظیم

إلى بسمة الحیاة وسر الوجود ..معنى الحنان والتفاني ...إلى أمي 

ر نجاحي وحنانها بلسم جراحي إلى أغلى الاحبابسّ إلى من كان  

خیمة الحنان وغیمة المكان

للسماء....تحملني دائماً بین یدیها دعاء متصل

 .الاعزاء ناو والدیأمهاتناإلى نهدي هذا العمل 

نا و كل زملائنا و زمیلاتنا الطلبة و الطالبات في قسم إلى كل أفراد عائلتی

.الترجمة بجامعة مولود معمري تیزي وزو

ر بكل ما فیها من یام و الشهو ؤلاء نهدي ثمرة سهر اللیالي و الأالى كل ه

.سهام في رسم طریق النجاح أمام طلبة الترجمةمحاولة جادة للإ

رحیمرفیق و عبدالّ 



شكر و عرفانكلمة 

...في مثل هذه اللحظات یتوقف الیراع لیفكر قبل أن یخط الحروف لیجمعها في كلمات 

تتبعثر الأحرف وعبثاً أن یحاول تجمیعها في سطور 

ور سطوراً كثیرة تمر في الخیال ولا یبقى لنا في نهایة المطاف إلا قلیلاً من الذكریات وص

 ..اتجمعنا برفاق كانوا إلى جانبن

م ووداعهم ونحن نخطو خطوتنا الأولى في غمار الحیاة فواجب علینا شكره

ونخص بالجزیل الشكر والعرفان إلى كل من أشعل شمعة في دروب عملنا و

وإلى من وقف على المنابر وأعطى من حصیلة فكره لینیر دربنا 

"یرة ایدیرصن"الدكتورة ونتوجه بالشكر الجزیل إلى الاستاذة الفاضلة 

الشكر أجزله منا كل  الهو االله عنا كل خیر  اعلى هذا البحث فجزاهشرافلإبا تتفضلتيال

.و العرفان أوفره  لكل نصائحها القیمة و توجیهاتها لنا طیلة مراحل البحث

مولود في قسم الترجمة بجامعة و الطاقم الاداري و كل العمال الأساتذة الكرام كل إلى 

.و دمتم سندا لكل الطلبةتیزي وزو معمري 

الشكر موصول بالمثل الى أعضاء لجنة المناقشة الذین قبلوا الدعوة لمناقشة هذه جزیل 

.المذكرة

رفیق و عبد الرحیم
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قبل القرن التاسع عشر لم یكن معروفا(Tourisme)"سیاحة"مصطلح من المتعارف علیه أنّ 

مه بالانتقال من مكان او قیّ  الأرضعلى سطح الإنسانن السیاحة كممارسة كانت موجودة منذ وجود أ إلا

و أرین سواء على المستوى الاقتصادي احة مكانة هامة خلال القرن العشأت السیّ تبوّ ثم بعد ذلكخر، لآ

من جهة  الإعلامو مما زادها شیوعا و حظوة بالاهتمام هو توافر وسائل ،الإعلاميو أالاجتماعي 

اقتصادیات الدول لذلك مكانتها في إلىراجع خرى، و هذا أل المواصلات و الاتصالات من جهة وسائو 

و مكتوبة و في كل ذلك تلعب الترجمة أمرئیة منها عن طریق وسائل عدیدة یتم التسویق لهذه الخدمات 

الذین یتكلمون لغات أجنبیة، كما تساعد على السیّاحلكونها تخاطب دورا محوریا في ترقیة السیاحة 

شهاریة، سواء عن الرسالة الإإیصالم في التواصل و التعریف بالوجهات و المعالم السیاحیة و تساه

.المناشیر أو وسائل السمعي البصري أوالكتیبات  أوات السیاحیة المطویّ  الأدلة و طریق

النصوص، مستفیدا إلى إضافةالرمز  و الصورة على الإشهاري هالخطاب السیاحي في شقّ ویعتمد

الترجمةبجدوىمعهنشعربلغات أخرىلذلك نجده یقتحمنا الإغواء التأثیر وصنع في الإعلام وسائلمن

حیثیقوني،الأ النسق و اللسانيالنسقناته المتمثلة فيعبر ترجمة مكوّ  اللغوي النقل في دورها وأهمیة

من ناحیة الاستراتیجیات المعتمدة و التي تمكن حقیقةإشكالیةالترجمة الإشهاریة في النسقان هذان یطرح

.المترجم من تجاوز  الصعوبات لهذا النوع من النصوص المتخصصة

و بلد أو منطقة أفي عملیة اتصال  مع  مدینة یدخلونالسُیّاحو تزداد أهمیة هذا الموضوع لكون 

معظمكالكتیبات السیاحیة والنشرات ، وفي السیاحیةلى  النصوصطلاع ععن طریق القراءة  و الإما 

 إلىكما تحتاج السیاحة .لهم  من خلال ترجمة هذه النصوصل انطباعوّ أاح على یالحالات یحصل الس

مس و یبلغ العدد یالإشهاراح، و هذا من أجل جذب السیّ الإشهار إلىالخدمات السیاحیة و خاصة 

لذلك اقتحمت الثقافات المختلفة و الجنسیات عن طریق الترجمة الجیدة،  يذو  الأشخاصكبر من الأ

حیث ، اقتصادیة و علمیةخرى قانونیة و أتخصصات  إلىالسیاحة كتخصص یضاف الترجمة میدان

سس التي یخضع لها النص شهاري بنفس التأثیر مع احترام الأُ یتمثل دور المترجم في نقل النص الا

كما یتطلب منه ذلك احترام استراتیجیات الترجمة الخاصة بالخطاب السیاحي .محل الترجمةالسیاحي

یقوني الجذاب و المشوق للنسق الأستعمال بالایتسم إذ ،ز به عن غیره من النصوصنظرا لما یتمیّ 

، رغم ما قد یلاقیه من صعوبات تتعلق بالاختلاف )النصوص(و النسق اللساني )الصور و الرموز(

.خاصة الثقافي



مقدمة 

6

:العربیة إلىترجمة النص السیاحي من الفرنسیة "عنوان بموضوع مذكرتنا یأتي الإطارو في هذا 

Batna"الدلیل السیاحي tourisme : La Reine des Aurès" نموذجا"

، أینصادر باللغة الفرنسیةو عن ولایة باتنة وارد كما قمنا باختیار مدونة تتمثل في دلیل سیاحي 

.اللغة العربیة إلىمنها مختارة قمنا بترجمة أجزاء 

اختیار هذا الموضوع بالذات و التطرق لهذا النوع من الترجمة  إلىالتي دعتنا الأسبابو أما 

ذاتیة تتلخص في رغبتنا في التخصص في هذا النوع من ترجمة النصوص  إلىفیمكننا تقسیمها 

و من طوري اللیسانس و الماستر،خلال  هااكتسبناالمتخصصة من أجل تطبیق معارفنا النظریة التي 

وبات التي نصادفها عند ترجمة هذا النوع من النصوص و المساهمة جهة أخرى العمل على تجاوز الصع

الموضوعیة فتتمثل الأسبابخصوصبأما.السیاحمن أجل جذب التاریخي في التعریف بتراثنا الحضاري 

نقص الفادح للمراجع أن الو الترویج لها، كما  ةبالسیاحو النهوض بواقعالترجمة في الرقيفي أهمیة 

المساهمة في التخصص في یدفعنا إلىلرسائل الجامعیة على مستوى الجامعات الجزائریة و ا الأكادیمیة

.المكتبة الجامعیةإثراءهذا الموضوع من أجل 

:بحثنا على شكل التساؤل التالي إشكالیة تجاء فقد سبقتبعا لما

  ؟ یلاقیها المترجم المتخصصالتي ترجمة النص السیاحي و صعوبات ما هي استراتیجیات 

:تم طرح التساؤلات الفرعیة الآتیة الإشكالیةعلى هذه  الإجابةو من أجل 

ما هي خصوصیات الخطاب السیاحي ؟-

ما هي العلاقة بین الترجمة و السیاحة ؟-

  ؟ أخرىلغة  إلىما هي استراتیجیات ترجمة النص السیاحي من لغة -

المنتهجة في ترجمة هذه النصوص المتخصصة ؟الأسالیبما هي التقنیات و -

ماهي الصعوبات التي یصادفها المترجم الذي یعمل على هذا النوع من النصوص ؟-

:على هذه الأسئلة وضعنا الفرضیات التالیة الإجابةو محاولة منا 

لكون الترجمة عامل هام مترابطةمن المفترض أن العلاقة بین الترجمة و السیاحة تعتبر -

و التأثیر على جمهور )دلیل، مطویة ، منشور، تقریر مصور(من أجل ترقیة السیاحة و نشر الدعامات 

.و إثرائهاتوسیع مجال اختصاص الترجمة و الترویج لهافي كما تساهم السیاحة .خاصة الأجانبالسیّاح
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كما أنه الأخرىته العامة مع جمیع النصوص من الممكن أن یتقاسم النص السیاحي خصوصیا-

.و الترویج و مخاطبة عامة الجمهورالإقناع إلىینفرد ببعض منها لكونه یمیل 

أسبابصالة أو الغرابة أو قد تكون هناك السیاحة تبرز بغیة البحث عن الأ ىإللعل الحاجة -

.أخرى

سفاندیفیز و لى أسالیب عبحكم خصوصیة النص السیاحي من الممكن أن یعتمد الباحث -

(Davies et svane).

نقل فمن الممكن أن تكون حولأما الصعوبات التي قد یصادفها مترجم النصوص السیاحیة -

أسماء أعلام (الجدیدة الثقافةالجانب الثقافي الى جمهور متلقي لا یملك أدنى فكرة عن مكنونات هذه 

، )تاریخیة، أسماء المكان لمعالم ، أطباق شعبیة، معتقدات و عادات و تقالید، دیانات، و لهجات محلیة

كما أن افتقاد هذا النوع من الترجمة الى متخصصین و دعم مؤسساتي للنهوض بقطاع السیاحة في البلد 

.قد یكون من أهم عوائق الترجمة السیاحیة

هي قلة المراجع المتخصصة في هذا النوع من الدراسات الترجمیة ف صادفناهاات التي أما الصعوب

ات أجنیة في الجزائریة، ما عدا بعض المقالات و المذكرات المتوفرة بلغعلى مستوى المكتبات الجامعیة

.المواقع الالكترونیة

المحفزات التي دفعتنا إلى اختیار دلیل یتناول ولایة باتنة كمدونة عمل هي المكانة و بخصوص

و هذا نظرا لمقوماتها .المرموقة التي تحتلها ولایة باتنة في الجزائر عامة و في  الشرق الجزائري خاصة

الطبیعیة فیها، دون السیاحیة المتعددة كموقعها الجغرافي الرائع و المناظر الطبیعیة الخلابة و الحمامات 

افات على مر الأزمنة و العصور، أن ننسى كونها عاصمة الأوراس ومهد العدید من الحضارات و الثق

التي ساعدت على ترقیتها و إثرائها لتكون متحفا في الهواء الطلق یشتمل على الكثیر من المعالم والقطع و 

عل منها محط أنظار و وجهة سیاحیةما جهذا . الأثریة المنقطعة النظیر التي تعود إلى زمن غابر

لعمل علیها من أجل التعریف بها فقد ارتأینا ا.بالدرجة الأولى من داخل الوطن و خارجه على حد سواء

و بما أن بلدنا یعاني من شح في الدراسات و المراجع التي تهتم .الترویج لها و لما تحویه من تحفو 

هوض بواقع السیاحة في ولایة باتنة بصفة خاصة و في الجزائر بالسیاحة  فقد وضعنا المساهمة في الن

.من السیاحة الدخل الوطني الوحیدتتخذبصفة عامة نصب أعیننا، علما بأن هناك بعض البلدان 
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التي تضم أكبر عدد إلى ترجمة بعض الأجزاء من المدونة المختارةالفصل التطبیقيفي  عمدنا

تطبیق إذ أننا حاولنا.ماكن و الأشخاص و كذا بعض المظاهر الثقافیةمن الصعوبات المتعلقة بأسماء الأ

بإجراء قمناالتي تحدثنا عنها آنفا، و "سفان"عند استراتیجیات الترجمة ، و التطرق إلى تقنیات الترجمة

كذلك الكشفحاولناو . تحلیل وشرح للأمثلة المختارة لكل تقنیة و تعلیل سبب اختیارنا لها دون الأخرى

عن الصعوبات التي سبق الحدیث عنها كترجمة أسماء الأماكن و الأشخاص و الرموز الثقافیة بشتى 

.أنواعها 

و قد  اعتمدنا خلال البحث على المنهج الوصفي من أجل وصف خصائص الخطاب السیاحي 

و الترجمة السیاحیة و أهم النظریات التي یتم الاعتماد علیها في هذا التخصص كما اعتمدنا على المنهج 

التقنیات و  سالیبالسیاحة من جهة و استكشاف أهم الأالتحلیلي  عند بحث العلاقة بین اللغة و الترجمة و 

.المتبعة في ترجمة النصوص السیاحیة و الصعوبات التي تواجه المترجم

:أما الدراسات السابقة التي تم الاعتماد علیها خلال بحثنا فهي

صعوبات ترجمة النصوص السیاحیة بین "مذكرة مكملة لنیل شهادة الماستر في الترجمة بعنوان 

ترجمة من جامعة باجي للطالبة بوطرفة مریم، بقسم ال"نموذجاالسنة أولى ماستر:العربیة و الفرنسیة 

طلبة الماستر كمدونة عمل لبحثها بینما قمنا نحن أعمالالطالبة اعتمدت على حیث أن، مختار عنابة

من الدلیل السیاحيمختارة أجزاءفي بحثنا بخوض غمار الترجمة السیاحیة بأنفسنا من خلال ترجمة 

مترجم أننا لاحظنا أن الطالبة لم تقم بتحدید ما هي الصعوبات التي یواجهها، كما"مدونة البحث"

من خلال التركیز على تلك  هذا في بحثناتناولهو هذا ما سنحاول ، النصوص السیاحیة بالتفصیل

سواء اللغویة منها أو الثقافیة، أو تلك الصعوبات الصعوبات المتعلقة بخصوصیات النص المترجم 

لمترجم في حد ذاته، یضاف إلى ذلك الصعوبات المؤسساتیة التي تعوز المترجمین في هذا المتعلقة با

، كما تواصل الشعوب عن ترجمة خصوصیات ثقافاتها إلىالمجال الذین تناط بهم مهام حضاریة ترمي 

تقنیات سالیب الترجمة على تلك الخاصة بفیناي و داربلنیه، في حین سنبحث نحن عن أاقتصرت في 

.النقل مع الشرح مثلامثل الحذف و إضافیةأخرى

عنوان ب، حیث جاء الفصل النظري الأول نظریة هاأربعة فصول، ثلاثة من إلىو قد تم تقسیم البحث 

استراتیجیات وتقنیات ترجمة النص "عنوان ب، أما الفصل النظري الثاني فجاء "مدخل إلى لغة السیاحة "
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أما ."صعوبات ترجمة النص السیاحي"عنوان بـجاء، في حین أن الفصل النظري الثالث "السیاحي 

إلى العربیة )المدونة(ترجمة الدلیل السیاحي "عنوان بجاء ف الرابعالتطبیقي الفصلبخصوص

  .هذاجاء فیها أهم النتائج التي توصلنا إلیها من خلال بحثنا خاتمة الأخیر يف و ".وتحلیلها



الفصل الأول

مدخل إلى لغة السیاحة
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محور اهتمام أیضا لت فقد شكّ یاتالمستو كل احة على ها السیّ ة التي تحتلّ نظرا للمكانة الهامّ 

لجأ إلى الترجمة بكل اللغات من یُ لذا  ،ني بالدرجة الأولى بالأجانباحیة تعالترجمة لأن الإصدارات السیّ 

الإحاطةو للقیام بعملیة الترجمة یجب على المترجم  .لغاتهذه الّ  إلىأجل نقل نفس الخطاب السیاحي 

، ةاحاحة، خصائص لغة السیّ مفهوم السیّ  إلى الأولالفصل فقد تم تقسیملذا بممیزات هذه اللغة، 

.احةالعلاقة بین الترجمة و السیّ احي واستراتیجیات الخطاب السیّ 

احةمفهوم السیّ -1

.تعلقة بهذه المفردة، فراح كل یعرفها من زاویة المجال الذي یختص فیهالم اتریفتعددت التع

:وعلى العموم یمكن تعریفها كالآتي

 لغة السیاحة.1-1

إذا  : و سیحاناً سیحاً یسیحساح هامصدر السیاحة :أنمنظورلابن العرب لسان في جاء

 ذهب أي :و سیحاناوسیحاً وسیوحاً سیاحةیسیحُ  الأرض في ساح:ویقال. الأرض وجه على جرى

ن تحركانه یاللتالإنسانكولوجیة وفسیولوجیة اف عدیدة ضمن سیدأه لأسباب ولقضاء حاجة معینة و

:1994لسان العرب، (.والترهبللعبادة الأرض في الذهاب یقصد بهاوالسیاحة.نحو هدف معین

".فَسیحُوا في الأرْضِ أَربَعَةَ أشْهُر":تعالى قولهوردت هذه المفردة في القرآن الكریم في كما .)2/492

.هو المنتقل في البلاد للتنزه أو للاستطلاع و البحثو  ،و السائح جمعه سُیّاح،)2الآیة:سورة التوبة(

.)1991:448ب، القاموس الجدید للطلاّ (

احة في اللغة هي مطلق الـذهاب فـي الأرض للعبـادة أو للتنـزه أو الاسـتطلاع أو وبهذا یتبین أن السیّ 

ســتعیض واُ الإســلامیةلــم تــدخل كلمــة الســیاحة فــي أدبیــات الحضــارة العربیــة  هــذابــالرغم مــن و  .غیــر ذلــك

.)2013:24مامي، قاسم الإ(.الرحالةعنها بلفظ الرحلة و

  ااصطلاحتعریف السیاحة .1-2

:الآتيالنحو علىالاصطلاحیة  فاریعالتّ  أهم نورد

Jobert(للألماني كان للسیاحةتعریفأول إن feuler(بالمفهوماحةالسیّ  إن " :فیهجاءو  ،1905سنة

المحیطوتغییرالاستجمام على الحصولأساسهاالحدیث،العصر ظواهر منبشریة ظاهرة هي الحدیث

.)1999:18الحریري،مرسي(.بهاالاستمتاعوبنشوةالطبیعةبجمالللتذوقالإنسان،فیهیعیش الذي
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صفةالسیاحة إعطاء على فیه ركزت تعریفا(OMT)للسیاحةالمنظمة العالمیةفتهاعرّ كما

"بالقول أنهاالصناعيالنشاط كتشاف، وتشمل السیاحة توفیر بهدف الترفیه أو التطبیب أو الاسفر:

نتقال لغرض السیاحة لمسافة ثمانین والسائح هو الشخص الذي یقوم بالاالخدمات المتعلقة بالسفر،

.)1997:12حمدي،("منزله كیلومترا على الأقل من 

سة ر و ممامصطلح كالسیاحة أصول .1-3

كن معروفة قدیما باستثناء رحلات العلماء، طلباً  تلم كممارسة بالمفهوم الحدیث إن السیاحة 

التي قام بها مفكرون بین القرن "الجولة الكبرى"ما یسمى بـقدیماكما عرف.للمعرفة أو لأهداف أخرى

القدیمتین الرومانیة الحضارتین"ومطلع القرن التاسع عشر في أوروبا بهدف إعادة استكشافالسابع عشر 

)28/08/2016تاریخ الاطلاع ،https://ar.wikipedia.org(".والإغریقیة

استخدمت و .تلك الوسیلة المساعدة على رسم دائرةو یقصد بها،إغریقيفأصلها سیاحةكلمةأما 

ظهر ف  «tourisme»"السیاحة"مصطلح أما، 1772في اللغة الانكلیزیة للمرة الأولى عام "سائح"كلمة 

، و شاع استعماله فیما بعد للإشارة إلى عودة الشبان الإنجلیز 1811عام  أول مرة في المناطق البریطانیة

.لأهداف تعلیمیة أو تجاریةالذین یقومون بأسفار

(Korstanje, 2007 Cite Dans Haddouche Et Ali-Belhadj, 2015 : 4) .

Thomas("توماس كوك"ومع قیام  Cook( بتنظیم التجربة الأولى للرحلات الشاملة)خدماً  مست

بدأت ممارسة وهنا. امسافر 570افر فیه أكثر من م، حیث س1941لترا عام جفي إن)قطاراً  مستأجرا ً 

بالضغط على  "كوكتوماس "و استمر ."لأجل المتعة السفر"أي  السیاحة الجماهیریة بالمفهوم الحدیث

و بالتالي توفیر أكبر الحكومات البریطانیة من أجل إتاحة عطل سنویة للموظفین قصد القیام بالسیاحة 

,Lanquar)".سیاحا"عدد من الزبائن الذین یسمّون  1995 : 8)

شخص یسافر إلى الخارج لمدة لا بأنه "السائح الأجنبي "م 1936في عام عرّفت عصبة الأمم و 

)1945التي جاءت بعد العصبة سنة (الأمم المتحدة منظمة ثم قامت ،"تقل عن أربع وعشرین ساعة

حد أقصى الإقامة لمدة ستة أشهر ك"عبر إضافة جملة م 1945بإجراء تعدیل على هذا التعریف في العام 

)https://ar.wikipedia.org، 28/08/2016تاریخ الاطلاع(
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مع بقائها في أوروبا والولایات المتحدة الأمیركیةاحة السیّ انتشرت القرن الماضي خمسینیات و مع

.أیامنا هذه إلىمع الزمن وصولا  ازدهرت، لكنها من الناسحكرا على فئة قلیلة

خصائص لغة السیاحة -2

اب، لأنها مباشرة و بسیطة و متماسكة و تعبیریة و ذات أسلوب جذّ بكونهالغة السیاحةتتمیز

حتى یكون موقفه من الوجهة إیجابیا، كما تكون لغة عامة  لقارئعند اتسعى إلى التفاؤل و بسط البهجة 

نوعا ما حتى تزید من جمالیة تستخدم أحیانا لغة أدبیة  و .ستهداف أكبر عدد ممكن من الجمهورلا

Graham(جراهام دانتستند إلى الباحثفمعظم المصادر النص، أما Dann( باعتباره م،1996سنة

:اهتم بدراسة لغة السیاحة، حیث اعتمد في بحثه على النظریة السوسیولسانیة في كتابه المعروف

« The language of tourism: A sociolinguistic perspective»

Dann()1996( دان و یرى : و یعرفها ،أن السیاحة لدیها لغتها الخاصة بهافي مقدمة الكتاب)2

لغة منظّمة تتبع قواعد نحویة معینة و تستخدم مصطلحات متخصصة وفقا لمحتوى دلالي، كما "  هابأنّ 

هذه و . "أي أنها تتمتع بسجل لغوي خاص بها،على مجموعة من الرموزبالاعتمادتعمل على نقل الرسائل 

:الخصائص هي 

الوظائف .2-1

Roman)اللغوي الروسي رومان جاكوبسون هادحدّ مجموعة من الوظائفباللغة  تقوم Jakobson)،

، انفعالیةالمرسل ووظیفته :ر، وهيو هذه الوظائف تقابل ستة عناص.ذات بعد لساني وظیفيلأنها 

، والقناة ووظیفتها المرجعیة، والمرجع ووظیفته الجمالیة، والرسالة ووظیفتها التأثیریةوالمرسل إلیه ووظیفته 

،تفسیریة و وصفیة، واللغة و وظیفتها حفاظیة

)jamilhamdaoui.blogspot.comكالتالي هي الوظائف هذه و )15/08/2016:، تاریخ الاطلاع

(Jakobson, R cité dans Innis, Robert, 1986 : 150):

La:نفعالیةالا  وأ التعبیریةالوظیفة.2-1-1 fonction expressive émotive

مرسلهاحالة عنالرسالة تعبركمامنها،وموقفهلرسالةابو علاقتهرسل الوظیفة تركز على المُ  هذه

.)1993:66بركة،طبال(
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impressiveLa:)فهامیةإ(الندائیة و أ ثیریةأالوظیفة الت.2-1-2 fonction cognitive

أو استجابة  هالحصول على رد فعلغایتها،)المرسل إلیه(سالة و المستقبل وتمثل العلاقة بین الرّ 

.النداءاتومن أمثلتها ،)2014:80رایص،(.إثارة انتباهه و همن

démotivela:المرجعیةالوظیفة.2-1-3 fonction référentielle

،و الغرض منهاالرسالةبین العلاقة تحددف تواصلال أساس هيتسمى أیضا تعریفیة أو معرفیة، و 

الإعلان، كما توصف بالإیحائیة مثل.)2007:67بركة،طبال(.تشیر إلى السیاق أو معنى الرسالةكما

.)31-2007:25بومزبر، (.كون اللغة تحیلنا على أشیاء و موجودات نتحدث عنها بالرمز إلیها

La:الاتصالإقامةوظیفة.2-1-4 fonction métalinguistique

 الذي اللسانأهمیة على للدلالة)Malinowski("مالینوفسكي"أوجده هذا الاتصالإقامةمصطلح

طبال(.ذاتهاتتعامل مع الرموز بحد و الكلمات البسیطة، تبادلعبرالناسبینالصلةجذورویشدّ  يیقوّ 

أو ما المیتالغویةب، لذلك یسمیها البعض و تمثل قدرة اللغة  على التحدث عن نفسها.)2007:66بركة،

 .وراء اللغة

:الحفاظیة(الوظیفة  التنبیهیة .2-1-5 (la fonction phatique

وهي اللغة المستخدمة لإنشاء وإطالة مدة التواصل أو وقفه بین المرسل ،الاتصالوتشیر إلى قناة 

تنسحب العملیة  إذزیته للاستقبال، اهتوظّف لشد انتباه المخاطب أو التأكد من استمرار جو والمرسل إلیه، 

.الوظیفةتقبّل في صنع هذهسوالمالمرسلیشترك، لذا تمریرهاالتواصلیة قلیلاً من دائرة الرسالة للتأكّد من 

.)38-2007:34، رمزببو (

la:الوظیفة الشعریة أو الجمالیة.2-1-6 fonction poétique

حددها وقد،الاستعاراتوسائل اللغة مثل :ومن أمثلة ذلك ،ركز على الرسالة بحد ذاتهاتو 

الوظیفةأنها هذا تفسیرهمنویستدلوذاتهابین الرسالةالقائمةأنها تمثل العلاقةاعتبار على "جاكوبسون"

.)2014:84رایص،(.للرسالةالجمالیة

José("خوسیه لویس فیبس بورا"ق الباحثوطبّ  Luis Febas Borra( دراسة في  "جاكوبسون"، نموذج

فتوصل إلى، عاماً 15صدرت على مدى فترة  ااسبانی اسیاحی اكتیب)250(مئتان و خمسون محتویات ل

تتمثل في الوظیفة الأولى: هماوظیفتینطغیان مع ، ةسیاحیال الكتیباتفي الوظائف الستة  ظهور

المتجلیة الوظیفة الشعریة تتمثل فيالثانیة وصیغ التفضیل، لصفات وا باستخدام)التعبیریة(الانفعالیة
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أهمیة هذه "بورا"و قد أثبت .المتلقيى لدو جمالا بهجةمما أضفى،في المعاني نحو الاستعارات

توفیر معلومات في سیاحي الكتیب المرسل مع التشدید على دور الاتصالالوظائف حتى تنجح عملیة 

,Dann(.)المرجعیةالوظیفة(سیاحیة الوجهة ال حول 1996: 36-38(.

البنیة.2-2

مثل الضاحیة التباین و الأضداد في النصوص والصور یقصد بها استعمال لغة السیاحة لثنائیات

السیاحیة، على الوجهة معالمكل نقلمن أجل .الصحراء، النهر و الواحة، المیناء والمدینةمركزو 

:المثال التالي غرار

سیة و القوة، الاستقرار و التنقل،بین الحداثة و القدم، الحسایتزاوجالذي  الآسربسحرها جنةقرطاسمم تتّ "

,Borra)."معالمهاكتشافا إلىفي كل مرة تدعوناالتي  و  cite dans : Dann, 1996 : 46-47).

عدم تحدید هویة المرسل.2-3

نادراً حیث أنهكتیب السیاحي، ال عدم یقین القارئ بهویة مرسلحالة من هذه الخاصیةتنجر عن

على صحة المعلومات الواردة في الكتیب المراهنة للقارئ لا یمكن، و بالتالي ما یعرف من هو المرسل

,Dann(.السیاحي من عدمها 1996, مباشر على صورة بشكل لا یؤثر تحدید العدم  و إن كان .)62-63

Louise,2004).الوجهة  : 34).

)المناجاة(مونولوج ال .4- 2

منفصل زمانیا المستمعالسائح أو ( لكون القارئ مونولوجاتمثلأن الكتیبات السیاحیة  "دان"یرى 

,Dann(.في كثیر من الحالات)المتحدث(المرسلمكانیا عنو  1996, 64(.

الابتهاج.2-5

ائح الباحث عن الراحة و الأمان البهجة و التفاؤل في نفس السإدخالتبعث علىخاصیةهي

التركیز على الجوانب الإیجابیة والغریبة للوجهة السیاحیة، التي یتم و لذلك یتم.باختیار الوجهةإغوائهو 

كما یتم حذف كل الصعوبات الیومیة التي تواجه السكان ،بشكل لائق و خالي من أي عیب إظهارها

)65:نفس المرجع(.المحلیین من الكتیب السیاحي
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)التكرار(الحشو.2-6

توجهات  على السیطرةتؤدي إلى  و ،یةالتكرار بطبیعتهاعن غیرها لغة السیاحة تمیزهي خاصیة 

محتویات الكتیب كما لو أنها حقائق مجردةإلى  ینظرونالسیاحف .عند السفرقراراتهو التحكم فيالسائح

(Louise, 2004: ببساطة  هو رؤیتها في الدلیلسبق لهبزیارة الأماكن التي یقومو أن السائح الذي ،(35

,Dann(یقوني الوارد في الكتیبمن الخطاب الأیتحقّق 1996: الصور الفوتوغرافیةأغلب أن كما .)65

، ائحالسّ علیهالذي سبق و أن اطلعلصور الموجودة في الكتیبتلك امجرد نسخ ل إلا ما هيالملتقطة 

Morgan).تداولاوهي الأكثر  et Pritchard, 1998 cite dans Louise, 2004: 31).

أن یعودواإلى دیارهم الرجوععندالهند وفرنسا ك وجهاتحبذ السیاح الذین یزورون یُ  قد ولذلك

، الكتیبات السیاحیة في مُسبقالاعهم علیها، نظراً لاطّ "برج إیفلتاج محل و"معالم مثل صور تذكاریة لب

زیارتهم لهذه المعالملتلك التي رأوها  قبل مطابقةصور تذكاریة ب العودةهي هنا  يالتكرار الفعلخاصیةف

)Dann, 1996:66(

استراتیجیات الخطاب السیاحي-3

نسیج تتشابك فیه مجموعة من العلامات وفق قواعد "بأنهتعریف الخطاب السیاحيیمكننا 

نسقین ل هذا الخطاب، ویتكون منیقوم بتأویتركیبیة دلالیة، ویفترض وجود قائل ینجز الخطاب، ومتلقي 

، تاریخ bouira.dz-www.univ:عبد الدایم (."النسق اللساني والنسق الأیقوني :همان أساسینیدلالی

:أنواع الاستراتیجیات فهيو أما  .)29/08/2016الاطلاع 

,Louise)و تتمثل في ما یلي:الاستراتیجیات النصّیة.3-1 2004, 37-39):

laالمقارنة.3-1-1 comparaison)(

إحاطتهاة، أو الوجهة بالجنّ تشبّهو  الاستعارة التي قد تقارنبمثلا تكونلفظیة إستراتیجیةهيو

غیر المألوف بجعلل من الغرابة التي تلف وجهة ماكما أن الاستعارة غالباً ما تقلّ .مزیةببعض القیم الرّ 

,Dann).  امألوف 1996 cite dans : Louise, 2004:37).

)المفتاحیةالكلمات .3-1-2 les mot clés)

متطلبات اجات وحتیتضفي إلهاما، و تستجیب لاو مستخدمة كثیرا في لغة السیاحة ستراتیجیةإهي

.من البهجةتخلق جوّاأنها ، كما و مرجهاالباحث عن المغامرة والهروب من هرج الحیاة الیومیةائحالسّ 
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و من أمثلة السیاحیةوجهاتمعالم الق الكتیبات السیاحیة التي تروج لرئیسیة لا تفار الكلمات ال هذه فنجد

:الكلمات المفتاحیة نجد

‘away’, ‘escape’, ‘dream’, ‘discover’, ‘imagination’ and ‘pleasure’ (Dann,1996, 174-176)

.)ترجمتنا('المتعة'و' خیال'، 'اكتشاف'، 'حلم'، 'الهروب'، 'بعیداً '

le(الشهادة.3-1-3 témoignage(

دان، مورغان و بریتشارد:خطابیة أخرى مقترنة بلغة السیاحة، حیث یؤكد كل منإستراتیجیةهي 

(Dann et Morgan & Pritchard)(1996 :176-179 ; و  شهادات الشخصیات المعروفةبأن،(2000:190

السیاح ، نظرتصبح أكثر رغبة في حتى مثل المشاهیر لها فعالیة في الترویج السیاحي،الأكثر شعبیة

.الشخصیةمتلقي مسبقا صورة إیجابیة عن هذهشریطة أن یكوّن ال

استهداف الأنا و الدعابة.3-1-4

:بلغة السیاحة ةمرتبطات الستراتیجیلاا تعتبران من أهم

Boyer(بویار و فیالون یؤكد)أ  and Viallon(  الفكاهة أنl’humour)( ّالة لجذب تعتبر حیلة فع

انتباه القراء و نقل صورة الوجهة، غیر أنه یجب أن یتم استخدام الدعابة في الترویج للسیاحة بعنایة حتى 

Boyer).لا تفقد الوجهة السیاحیة روح الجد و المعنى and Viallon cite dans : Dann, 1996: 179).

 إغواءالسیاحة لغرض كتیبات شائعة الاستخدام في إستراتیجیةو هي وأخیراً استهداف الأنا، )ب

قارئ الكتیب السیاحي بمخاطبته مباشرة حتى یشعر بأهمیته وهذا بدوره سوف ینعكس إیجابیا على صورة 

,Dann).الوجهة في نظر السائح 1996 :179-188)

,Louise)الإیقونیةاستراتیجیات الخطاب .3-2 2004, 39-41)

في الكتیبات السیاحیة دورا هاما في شد الأنظار، لذا فهي تشكل تقریبا یقونیةالإتلعب العناصر 

,Dann).من المواد الترویجیة في صناعة السیاحة75% 1996 و یبرهن كل من مورغان وریتشارد .(190:

(Morgan and Pritchard) على أن الصور الفوتوغرافیة هي أكثر أنواع المواد البصریة استخداما في

بید أن غالبیة الصور وأمثلة حیة عن الواقع او الترویج للسیاحة، لأنها تعتبر هدفا في حد ذاتهالكتیبات

یتم التلاعب بها حتى تتطابق مع تصوّر السیاح لوجهتهم مثل التي توجد في كتیبات السیاحة غالباً ما

Morgan).عرض شروق الشمس أو الرقص بالأزیاء التقلیدیة  & Pritchard, 1998: 172).
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Dilley("بورادیلي و"قام الباحثان كما  & Borra( الصوربدراستین على محتویات الكتیبات من

مناظر طبیعیة أو ثقافة المنطقة المقصودة لاسیما ذات أن معظمها یعرض إما إلى  خلصاحیث

,Dann).الخصوصیة العریقة و التقلیدیة 1996 :193).

دراسته الخاصة في مقاله  "دان"في الدلیل، یقدّم لهذه الأشیاءوفیما یتعلق بطرق التقاط الصور 

The‘الموسوم  People of Tourist Brochures’(Dann, 1996 cité dans: Selwyn, 1996: التي (61-79

مائةألف و خمسصورة معروضة في ما یقرب من)5000(خمسة آلافدرس فیها ما یزید على

ج لبریطانیا، أین أشارت إلى أن عددا كبیرا من الصور صفحة في الكتیبات السیاحیة التي تروّ )1500(

ل تخیل نفسه في ذلك المكان، كما أن المختارة لا یظهر فیها أي شخص، و هذا ما  یتیح للسائح المحتم

.یعطي انطباعا بأن الوجهة تبدو عذراء لم تطأها قدم و لم یمسسها بشرأشخاصعدم وجود 

كما یظهر حضور السیاح في غالبیة الصور موضوع الدراسة غالبا على حساب السكان المحلیین، 

صورا ظهر فیه السیاح والسكان  دان"و درس  .ر للسائح بالحلم بأن یكون مكانهممما یشكل دافعا أخ

و النقل المحلیین معا، و أشارت الدراسة إلى أن السكان المحلیین قد تم تقدیمهم أساسا كعمال في الفنادق 

Ibid(.شهاریا ترویجیا لمدى الخدمات و الاستقبالإمثلاً، و هو یمثل عاملا  : 63-64(

)MacCannell("ماكنال"یشكلون ما یشیر إلیهان المحلیین یعكسون ثقافة البلد المضیف و فالسكّ 

,Dann).بالمعالم الثقافیة 1996 cite dans: Selwyn, 1996: وبیّنت الدراسة أن الصور الموجودة في .(70

.زیارة المكانو بالتالي مماثلة بتجربةالقیام على تحثّ السیاحماالكتیبات السیاحیة غالبا

visual)خطابیة مرئیة هي الكلیشیهات البصریة إستراتیجیةثاني  cliché) التي ترتبط ارتباطاً وثیقا ،

كلیشیهات البصریة في الكتیبات السیاحیة هو أیضا الكما أن استخدام .بالطبیعة التكراریة للغة السیاحة

لة عن نتیجة للاستخدام الواسع لصیغ التفضیل والاستعارات التي ترمز إلى سحر المكان، و الأمث

المحیطات، أشعة الشمس،  إدراجالتي یتم هي تلكالسیاحةمجال لیشیهات البصریة الأكثر رسوخا في الك

القرى الخلابة، الساحات الطبیعیة العذراء و الابتسامات من السكان ، الألوانالملابس المحلیة الفاقعة 

..فیهاالمحلیین (Dann : 194-195)
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و من الاستراتیجیات الخطابیة البصریة الإضافیة التي تجذب انتباه السیاح، وفقا لدراسة فیبس  

(Febas Borra)،الحیة، فالأزرق یمثل المحیط والسماء بحضور الدافئة وهي اللون والشكل خاصة منها

).190:نفس الموقع(.مكثف، مع غیاب كبیر للأبیض والأسود قوي و

:1996)"دان"یذكرو  جاء في و هو مااأن لغة السیاحة نادراً ما تستخدم الصور لوحده(188

Roland)"رولان بارت"لـ مقالة  Barthes)  الموسومة بـImage’‘Rhetoric of the صورةالبلاغة

.لفظي أو كتابيترافق الصور في الإعلانات بنص  أن الأجدره من أنّ فیهاي یقولت، ال)ترجمتنا(

anchorage):هماص المرافق للصورة له مهمتینالنّ أنّ "بارت"بالإضافة إلى ذلك، یقترح  and

relay)عند التثبیتف .)ترجمتنا(و التتبع التثبیت(anchorage) تفسیرهبالدلیل للقارئیلعب النص دور

هي تكملة للصورة التي تضیف )شفهیة أو لفظیة(للصورة في اتجاه معین، وبالتالي فإن الرسالة تأویلهو 

شیوعاً أكثرفیكون(relay)بینما التتبع .مذكور في النص، و یوجد التثبیت في الإعلاناتجدیداً غیرشیئا 

Dann,1996).في الرسوم الكاریكاتوریة : 197-198).

الترجمة و السیاحةالعلاقة بین .4

تعریف الترجمة.4-1

واسم الفاعل منها هو ".تراجم”وجمعها ،"ترجم«الترجمة لغویا هي على وزن فعلل مصدرها :لغةالترجمة 

.یعمل في الترجمة“إنسان مترجم” هو و“ ترجمان”

)http://www.academiworld.com 16/08/2016الاطلاع ، تاریخ(  

الترجمة اصطلاحا.4-2

.العلم الذي یدرس نقل معنى الكلام أو الكتابة من لغة إلى آخر.1

.العملیة التي یتم بها نقل الكلام أو الكتابة من لغة إلى أخرى.2

المرجع، تاریخ نفس(.المنتج وهو ما تم ترجمته من لغة إلى أخرى سواء كان كلامًا أو كتابة.3

 )16/08/2016الاطلاع 

نقل في تكمنعملیةالترجمةإذن ویعبر فعل الترجمة عن نقل النتاج اللغوي من لغة إلى أخرى، 

Mounin,1963)،أخرى لغة إلى لغة منالمعنى  عالم إلى الولوج " لادمیرال بأنها یصفهاكما.(236:
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Peter)نیوماركبیترویرى.)8-2012:1، بلحوتس:2004، لادمیرال("وثقافي  لغوي عالم آخر،

Newmark)  وهي ،)2014:129بلحوتس، (ثنائیاتثلاث على مبنیةالترجمة أن: 

الهدف واللغة المصدر اللغة. 

والهدف المصدرالثقافتان. 

والمترجمالكاتب.

غیر بالتعریف بوجهةالترجمة حیث تقوم تعتبر جد وثیقةفالعلاقة بین الترجمة و السیاحة أما عن 

والجذب  الإعلامبالایجابیة من أجل تتمیزخطاب لغوي یؤسس لحقیقة یعتمد السائح على أینمعروفة، 

).الترویجو  Faccin, , 2015/2016 : 5)

كما أن المترجم لا بد له من الاطلاع على خصائص اللغة السیاحیة لاستعمالها في ترجمة نص 

كما أن الحدیث عن .الاقناعیة و مهمته الترویجیةته سیاحي من لغة لأخرى حتى لا یفقد النص قوّ 

الذي  "بسونو رومان جاك"تناول أنواع الترجمة كما اقترحها  إلىالعلاقة بین الترجمة و السیاحة یقودنا 

:أنواعقسمها إلى 

la)(واحدة لغة ضمنالترجمة)1 traduction intralinguistique

اللغة،بنفس لكن مغایربأسلوبمانصمفرداتصیاغة إعادة الترجمةمنالنوعبهذایقصد و

..ینطبق هذا على میدان السیاحة عندما یسافر السائح ضمن لغته و ثقافتهو  ( Ibid: 5-6)

la)(لأخرى لغة منالترجمة)2 traduction interlinguistique

 للغة اللفظیةالإشاراتطریق عن اللغات لإحدىاللفظیةالإشاراتترجمةتعني و موضوعنا، هي و

معاللغتینكلتارموزتتكافأ أن یجببل فقط البعضببعضهاالكلماتمقارنةیعني لا ذلك لكن .الأخرى

النص كما تترجم ثقافتین وحداتبینانسجام و اتساقمعبأكملهللتعبیرالصحیحالمعنى على الحفاظ

(idem).بعین الاعتبار الجوانب المشتركة بین الثقافاتالأخذأبضا یجب  و، العربیة و الفرنسیةكمختلفتین 

.
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la)(الرموزترجمة أو لأخرىعلامةمنالترجمة)3 traduction intersémiotique

لفظیة إشاراتتصاحبها أن دون آخر إلى الرمزیةالنظماحدمنرسالةنقلالترجمة هذه تعني و

بالأعلام،إبلاغهایتمرسالة إلى لفظیةرسالةتحویلیمكنالجیوش في فمثلامفهومة،سمعیة و حسیةو 

..المناسبة الأعلام رفع طریق عن يأ ( Faccin, , 2015/2016 : 6)

وسیلة أیضاو التركیبیة و لكنها من القواعد النحویة اللغویة  از و رملیست فقطاللغة فإن  للإشارة

Bronislaw(سلاف مالینوفسكي یبرونفقد توصل الانتروبولوجي .التعبیر عن ذاتها و ثقافتهالشعوبلتتیح 

Malinowski(وسط السكان المیلانیزیینبها بعد دراسة قام)1()le peuple mélanésien(

)https://fr.wikipedia.org/wiki/Meélanésie ،دلالة اللغة أن إلى)17/09/2016:تاریخ الاطلاع یوم

الترجمة حتى تكون الرسالة  إلىتعلیقات إضافةالانجلیزیة لذا كان علیه  إلىتضیع مع الترجمة الأصل

.الأصلالثقافة التابعة للرسالة إیصالواضحة و 

بین ثقىالوُ  العلاقةتبرز بجلاء تلك القول أنه في مجال ترجمة النصوص السیاحیةیمكن  إذن

نا نترجم اللغة و الثقافة في آن واحد، و نفس الشيء یحدث عندما نّ فة و اللغة خلال عملیة الترجمة لأالثقا

خلال عملیة الترجمة ف .یكتشف السائح واقعا جدیدا عبر السفر، أین یلاقي عادات و لغة مختلفة عنه

.و عیش تجربة جدیدةالإثراءتحدث وساطة بین السائح و خصوصیات السیاحة عن طریق الاكتشاف و 

یدة لبلد كما أن العلاقة بین قطاع السیاحة والترجمة تنعكس في ذلك التقارب المتین بین الثقافة الجد

)نفس المرجع(.ذي ینبعث من نظام ثقافي و لغوي مختلفالوجهة و بین السائح ال

زات لغة السیاحة بكل ممیّ الإحاطةن في هذا الفصل أن المترجم للنص السیاحي لابد له من سبق یتبیّ مما

العلاقة بین المرسل و المتلقي، كما له أن یدرك مكونات  إدراكالتي تتیح له الحفاظ على تأثیر النص المتن و 

و اللذین یجب الحفاظ علیهما في عملیة الإیقونيالنسقین الدلالیین اللساني و الخطاب السیاحي المتمثلة في

المترجم أن یتمثل العلاقة بین قطاع السیاحة و الترجمة من أجل المساهمة في الترویج  على هكما أن.الترجمة

استراتیجیات و تقنیات ، و هذا لا یقل أهمیة عن الأصلللمعالم السیاحیة و ترجمة الجوانب الثقافیة في الثقافة 

.المعتمدة من طرف المترجم الذي ینكبّ على شاكلة هذه النصوص)الفصل الثاني (الترجمة 

(1) La Mélanésie (littér. îles noires) est l'un des trois grands groupes « traditionnels » d'îles de
l'océan Pacifique qui, ensemble, forment l'Océanie. Ce regroupement géographique est
aujourd'hui contesté par une partie des géographes, mais il reste très couramment employé, y
compris par les pays concernés.



الفصل الثاني

استراتیجیات وتقنیات ترجمة 

النص السیاحي



 يجیات و تقنیات ترجمة النص السیاحستراتیا                            الفصل الثاني

23

، تبعـا لأنـواع النصــوصسـالیبالأدت لـذلك فقـد تعـدّ ،حـول طریقـة الترجمـة نو المترجمـحتـاراطالمـا ل

الأصـليالـنص إنتـاجلـذي تـم فیـه الهدف من الترجمة و السـیاق العـام ا إلى إضافةهویة المتلقي و نوعه، و 

ــــك الــــنص الســــیاحي.الســــیاق الخــــاص بالترجمــــةیضــــا أو  ــــذي یتطلــــب بعــــض الاســــتراتیجیات و مــــن ذل ال

.التقنیاتو 

السیاحيالنصترجمةاستراتیجیات.1

بسبب اختلاف الذات في النصوص السیاحیةیشكل صعوبة التمایز الثقافي بین اللغات  أن لاشك

traduire(ترجمة الغیریة "لورنس فینوتي"المترجمة، و هو ما أطلق علیه  l’altérité(. ُجدت لذلك و

هما و ) Venuti(لمساعدة المترجم على تخطي هذه الاختلافات الثقافیة حسب فینوتيإستراتیجیتین

.و التغریب التوطینتاإستراتیجی

هه و المترجمیتبناه الذي العام المنهج"بأنها الإستراتیجیة"دولیلجون" فعرّ   لغة مننصٍ لنقلیوجِّ

بشأنالمتخذةالآنیةبالقراراتتتمیَّزالتيرجمیةالتُ الإجراءات عن تمامًاتختلفالتي و أخرى لغة إلى

واسع یشمل الطریقة المنتهجة لحل مشكل مفهوملإستراتیجیةلو معنى ذلك أن ،"الصغرىالنَّصأجزاء

.للدلالة على الطریقة)Chesterman(في الترجمة فكثیرا ما نجد استعمال هذا المصطلح عند تشیسترمان 

(Delisle, 2003 :60).

Key"قاموس  في جاء فقد لذلك تأكیدًا و terms in translation studies" الترجمة  ير منظّ أن

 على تُجرىالتيالنقلعملیة و النَّصلنقل العام المنهجمنكلٍ  إلى للإشارةالإستراتیجیة لفظة ستعملواا

بمثابةالإستراتیجیةتُرى أن و یُمكن.المصدرالنَص في موجودة فكرة أو عنصر أو خاصبناء لغوي

و الترجمةالوثائقیةالترجمة،المتضادةالترجمات، بتصرفالترجمة:مثللنقل النَّصالعامةالمناهج

كعملیاتمختلفةبطرقوُصفتالتيالصغرىالنَّصبأجزاءالاستراتیجیات الموضعیةتتعلق و .الهادفة

فیني"مثل تصنیفالتصنیفاتمنالعدیدموضوعتعدو التي،الترجمیةالتقنیات أو التغییرات أو النقل

Palumbo)).1995("نایدا"و تصنیف ، )1958("وداربلني , 2009:131)

2003)"دولیلجون"یزمّ  وقد :60) (Jean Delisle) كتابه في"La traduction raisonnée"بین

Procédés"كل من  de transfert"و النقلإجراءاتومعناها"Stratégie de traduction" و المقصود بها

:الترجمة، حیث یقولإستراتیجیة
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« Procédé de transfert linguistique des éléments de sens du texte de départ appliqué

par le traducteur au moment où il formule une équivalence. Par opposition aux stratégies de

traduction qui orientent la démarche globale du traduction à l'égard du texte à traduire, les

procédés de traduction portent sur des segments de texte relevant du microcontexte » (Idem)

 وعكس للمكافئصیاغتهأثناءالمترجمیستعملهالانطلاقنصنيامعلعناصر لغوي نقلٍ إجراء"

هالتيالترجمةاستراتیجیات الترجمةإجراءاتتتناولترجمته، المُرادالنصبخصوص العام المنهجتوجِّ

.)2014/2015:72خضار، ترجمة (."الأصغربالسیاق المتعلقةالنَّصمقاطع

 العام أنها المنهج على )هذا بحثنا في نعنیهاالتي(الترجمةإستراتیجیةنعرف أن یمكنناسبقمما

برمتهالنَّصمعأثناء تعاملهعمله هتوجّ والتي،النهایةىَ حتّ البدایةمنواعیةبطریقةالمترجمتبناهی الذي

 .اللغة ولأصغر وحداتللجملتستعملالتيالتقنیةالإجراءات عن ونمیزها

Mathieu)"یدارق یوثما"أما GUIDÈRE)(2010 إستراتیجیةتحددالتيالعناصر إلى فأشار(97:

  :و هي الترجمة

.النصوصاختیاركیفیة.1

.ترجمتهاطریقة.2

.النصوصلتلكنقلهأثناءالمترجمیتخذهاالتي القرارات.3

ثقافیة،اقتصادیة،تكون قد مختلفةعواملبعدَّةترتبطالعناصرتلكمجموعأنَّ إلى  كما أشار

.و ما إلى ذلكإیدیولوجیة أوتاریخُیةسیاسیة،

José)لامبیر جوزيإلیه ذهب ما هو و Lambert)( 1988 الإجراءاتأنَّ یرىحیثُ (79:

تستجیببل ةلا تختار بطریقة عفویالممكنةالإجراءاتمنغیرها دون المترجمیوظفهاالتيوالتقنیات

."ثقافیة"معاییر و بعواملترتبطلخیارات

 في "الإستراتیجیة"مفهوم إلى واتطرق قد الترجمةأنَّ منظري إلىنخلص سبقماضوء وعلى

سنوات في انشر اللذان  "هداربلنی و فیني" على غرار الاسمبهذاإلیهایشیروا أن دون زمنمنذالترجمة

التيالتقنیةالإجراءاتفیهأبرزا، حیث"الإنجلیزیة و الفرنسیةبینالمقارنةالأسلوبیة"كتابالخمسینات

بینوفرَّقاالمتننصال في الواردة الأفكار عن الوصولنص في التعبیر إعادة أثناءالمترجمإلیهایلجأ
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وتتضمن"المباشرةغیرالترجمة"و  "المباشرةالترجمة"هماإستراتیجیتین :على موزعةتقنیةإجراءاتسبعة

  هبعدمن(Malblanc)"مالبلان"استعمله الذي التصنیف ذات هو و .مناهجسبعةالإستراتیجیتانهاتان

.)1997:87عناني،(.والألمانیة الفرنسیةاللغتین على

:المعتمدتین في ترجمة النص السیاحي فهماالإستراتیجیتینو بخصوص 

La:التوطینإستراتیجیة.1-1 Domestication

the(الذي یحمل عنوان في كتابه  translator’s invisibility : A History of transtation(، قام

و التغریب سواء من الجوانب الاجتماعیة، السیاسیة، التوطینإستراتیجیتيبدراسة "لورنس فینوتي"

.)2012:135دریس ، ا( .و التاریخیةأ الإیدیولوجیة

:كالتاليالتوطینMunday((2001:146)("مونداي"و یعرف 

“ entails translating in a transparent , fluent, invisible style in order to minimize the

foreignness of the target text “ (Idem)

و مرنة و غیر مرئیة و ذلك بغرض التخفیف من الغرابة في النص  ةشفافتكون أن لترجمةل لابد"

)ترجمتنا (" الهدف 

یة الموجودة بین على المترجم تفادي نقل كل ما هو غریب و محاولة تبدیل الاختلافات الثقاف هأي أنّ 

یفهم المعنى المقصود في النص الأصل یساعده علىالنص الهدف، مما  قارئلوفة لدى أاللغتین بأمور م

.مع التخفیف من حدة غرابة النص الهدف

»و كمثال على ترجمة المصطلح  chapelle جزء من ، الذي هو مكان عبادة للمسیحیین و«

نه لا یتوفر على مقابل یطابقه في اللغة العربیة كما أن المسیحیة لیست بدیننا لذلك أمكن الكنیسة و لأ

مقابل مألوف في الثقافة إیجادالمترجم بتوطین المصطلح الثقافي و یقوم، فهنا "ىالمصلّ "ترجمته بـ 

فإذا تم "الأضحىعید "أما عند أخذ مثال .مقصود مع تفادي كل ما هو غریبال یفهم القارئالهدف بجعل 

»ترجمناه بـ   grande fête دریس ا(. فإننا لا محالة نفقده الشحنة الثقافیة لأننا ببساطة ترجمنا المصطلح«

 ،2012:136(
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ة في ترجمة النصوص السیاحیة، لكنها تعجز عن حل جمیع مهمّ التوطینإستراتیجیةو علیه فإن 

و ثقافة الأصلالتشابهات بین ثقافة اللغة إیجادالمشاكل الثقافیة التي تواجه المترجم حیث تستلزم منه 

)59:2015بوطرفة، (.اللغة الهدف خلال عملیة الترجمة

صل في حین النص الأمعانيالنص الهدف  قارئم افهإو تتمثل الفائدة من تطبیق هذه النظریة في 

إستراتیجیةعند اعتماد خلال عملیة الترجمةالأصليالثقافیة للنص الخصوصیاتیمكن أن تضییع 

.التوطین

L’exotisation:التغریبإستراتیجیة.1-2

)https://trahir.wordpress.com ،2014: 16/09/2016تاریخ الاطلاع یوم(

Lawrence)("لورنس فینوتي"ف یعرّ  Venuti  كالتاليالإستراتیجیةهذه:

« Foreingnization entails choosing a foreign text and developing a translation method

along lines which excluded by dominant cultural values in the target language » ( Baker,

2004:242)

القیم الثقافیة السائدة إبعادو تطویر طریقة ترجمة بحیث یتم أجنبيیستلزم التغریب اختیار نص "

)ترجمتنا (" في اللغة الهدف

بل علیه عملیة الترجمة  فيثقافیة للغة الهدف اللعوامل ا عدم مراعاةویقصد بأنه على المترجم 

صل، و هذا ما ینطبق على النصوص السیاحیة التي یهتم فقط بنقل ثقافة النص الأ ا ووضعها جانب

دریس ، ا( .النص الهدف قارئ إلىتستلزم الحرص على نقل العوامل الثقافیة و التاریخیة بكل أمانة 

2012:131-134(

"الشیخ" و " عدة"و "  زاویة"ة على المصطلحات التالیالإستراتیجیةو بالمثل عند تطبیق هذه 

النص الهدف  قارئمصطلحات ذات شحنة ثقافیة غریبة عن بإدماجغیرها، فاعتمادا علیها یقوم المترجم و 

و بهذا یحرص المترجم على  القارئما یعرف بحاشیة المترجم لإزالة الغموض لدى إضافةبإمكانهحیث 

)نفس المرجع(.الأصلیةعدم ضیاع و فقدان العوامل الثقافیة 



 يجیات و تقنیات ترجمة النص السیاحستراتیا                            الفصل الثاني

27

التغریب خلال الترجمة یتمثل في كونها تحافظ على هویة إستراتیجیةالمترجم إتباعالفائدة من  و

العوامل الثقافیة للنص الأصل حیث تعمل على نشر ثقافة و عادات و تقالید اللغة الأصل في حین یتم 

,Venuti).ترجمتأثره بعد قراءة النص المُ لنص الهدف و كذال القارئإهمال مدى فهم  2004 : 20)

و نشرها فهي الأصليللنص الأصلیةتعمل على الحفاظ على الثقافة الإستراتیجیةفإذا كانت هذه 

النص الهدف و هذا لا یخدم المترجم في ترجمة النصوص  قارئنسبة التأثیر على منلمن جهة ستقلّ 

(idem).السائح و لفت انتباههإقناع إلىالسیاحیة التي تهدف 

بإستراتیجیتيأساسامرتبطانفهماالتغریب، و التوطینمفهوميحداثةمن الرغم على ، وأنهكما

motلكلمةكلمةترجمة(الترجمة القدیمتین à motلمعنىمعنىترجمة وsens pour sens(،  فالأولى

.المستقبلةاللّغةالغریبة علىبعض الألفاظاستعمال و الأصليالأسلوب على المحافظةمعترجمة حرفیة

وبالتاليالأصلللنصالأسلوبیة و اللغویةالأمانةعلى حساب اللغة في مفهومنصالثانیة تعطیناأما

)2014/2015:60بن سخریة، (.الأصلي لنصل الثقافیةالسماتكلمحو

.)Cicéron(شیشرونالقدیمة منذالثنائیة هذه في دائمانفسهالمعنىبقي و التسمیاتفاختلفت

الترجمة و،نیوماركعند التواصلیة و الدلالیةالترجمة إلى"نایدا"عندالدینامیكي و الشكليالتكافؤفمن

،فینوتيلورنسعندوالتغریبالتوطین إلى وصولا،)Berman(بیرمانعندالتحویلیة و عرقیاالمتمركزة

محاضرة في نجده الفكرة هذه بّ لُ  ولكن. التغریب و التوطینمصطلحياستخدممنأول الذي كان

)"شلایرماخرفریدیریتش"الألمانياللساني و الفیلسوف Friedrich Schleiermacher)، حول طرق

:فیهایقولم، حیث1813سنة  ألقاهاالترجمة المختلفة التي 

« Ou bien le traducteur laisse le plus possible l’écrivain en repos, et il fait se mouvoir vers lui

le lecteur; ou bien il laisse le lecteur le plus possible en repos, et il fait se mouvoir vers lui

l’écrivain » ( Berman,, 1984 :235)

 القارئ وینقلالإمكان قدر بعیداالمترجمُ الكاتبیبقي أن إماالترجمة، في طریقتینالمترجمأمام"

(وینقل الكاتب إلیهالإمكان قدر بعیداالقارئَ یبقي أن وإماإلیه، )ترجمتنا"
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حالة في بینماللمؤلف العون یدالمترجمیمدّ التغریبلإستراتیجیةیهعند تبنّ أنهآخربمعنى

في حین أن، محافظة على طابعها الغریبو  الأصلحامیة للثقافة  الأولىكما تعد  .للقارئ هایمدّ التوطین

,Guidère).تسعى لمحوها على حساب الثقافة المستقبلةالأصلدمجة هاضمة للثقافة الثانیة مُ  2010: 98)

النص السیاحيتقنیات ترجمة .2

ستعمل ، و أنها تُ الإستراتیجیةكإجراء لترجمة النصوص عامة بأنها جزء من تقنیة الترجمة تعرف 

من أجل حل مشكلة خلال عملیة الترجمة خاصة تلك المتعلقة بالثقافة للإستراتیجیةضمن النطاق الواسع 

و جمیع العناصر الثقافیة  الأشخاصو  الأماكنالمادیة و الدینیة و الاجتماعیة، التي تتجسد في أسماء 

,2008:54Ordudariآیت زیان،(.ذات الخصوصیة 2007. cite dans(

الترجمة في و أسالیب تقنیات إلى اأول من تطرق)1958("داربلنیه  و فیني"منكل كانو

Stylistique"كتابهما بعنوان comparée du français et de l'anglais: Méthode de traduction".فمن

 إلى لسانينظاممنبالانتقالللمترجمللترجمة تسمحتقنیةأنجزاه اقترحا سبعة مناهجالكتاب الذيخلال

.)2005:61شوكت سیبول،(ترجمةقبل أيآخر، عبر مراحل القراءة و التحلیل و البحثلسانينظام

)الحرفيالترجمة و المحاكاةالاقتراض،(مباشرةأسالیبنوعینالترجمیة إلىالأسالیب هذه ماقسّ كما 

.)التصرف و التكافؤالتطویع،الإبدال،(مباشرةغیرسالیبأو 

Brynja("برینجا سفان"الترجمة لـتقنیات.2-1 Svane(

comment"توجد أیضا تلك الواردة في كتاب الذكر  التقنیات السالفة إلى إضافة traduire la

réalité Brynja(ه برینجا سفان ت، لصاحب"? Svane()1998(. قول بأن تقنیة النقل و الترجمة تو فیه

هما الأكثر تجریدا، و بینهما توجد الإضافةالحذف و  اتبینما تقنی"concrets"الحرفیة هما الأكثر مادیة 

الرغبة في إیجاد توازن بین طرفین على نقیض، و التزام النزاهة "سفان"تقنیة التكافؤ، التي تمثل حسب 

,Svane)من أجل إرضاء حاجات القرّاء في اللغة الهدف الأصلتجاه  1998: بر هذه التقنیات تتعو ، (97

    :و هي السیاحيالنصترجمة في  همةمُ 
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La:الترجمة الحرفیة .2-1-1 traduction littérale

لكن لا تتماشى مع المصطلحات الثقافیة لضیاع المعنى، لذا لا یجب التشبث شائعة الاستخدام

les)"الخوان"ب بالنص الأول و تجنّ  faux amis) ، تتوفر اللغة الهدف على الروابط خاصة عندما لا

:Ibid).و هنا قد یضیف لها تقنیة الشرحالإیحاءاتو  98)

Le:تقنیة النقل.2-1-2 transfert

الاقتراض  إلىعندما لا یستطیع المترجم ترجمة كلمة غیر موجودة في اللغة الهدف، هنا یلجأ 

"فیناي و داربلنیه"الطابع الثقافي على النص، و یسمیه إضفاءالثقافي و نقل الكلمة الغریبة من أجل 

، نقل مع الإملائیةللأخطاءنقل دون تكییف، نقل مع تكییف و تدقیق :منهابالاقتراض، و هو أنواع

:Lena,2013).شروحاتإضافةتكییف مورفولوجي و نقل مع 16)

L’adaptation:تقنیة التكییف .2-1-3

(Munday)"ندايیم"یقول  (2008 النص الهدف، عندما لا لإیضاحأن التكییف تقنیة تستعمل (58:

.منها التكییف الدلالي و المرجعيأنواعتوجد كلمة ذات طابع ثقافي في اللغة الهدف، و هناك أیضا 

La:تقنیة التحویل.2-1-4 conversion

"ماریان لودیرور"، و حسب اختیاريیختلف التحویل مع التكافؤ في كون الأخیر إجباریا بینما الأول 

(Lederer Marianne) أكثر عذوبة على النص لإضفاءتقنیة التحویل  إلىفإن المترجم یلجأ(Lena,

تحویل ثقافي، تحویل إثنومركزي، تحویل : و هيأربعة فئات  إلىهذه التقنیة "سفان"تقسم  و .(2013:17

ثقافیة لا توجد في النص بإیحاءاتالثقافي یستعمل عندما استبدال عبارة التحویل ف .تحویل خاص و عام

الإثنومركزي فیتیح لنا أما التحویل.نفس المعنى الإیحائي في اللغة الهدفإحداثالأصل من أجل

سم علم یشیر إلى سیاق ثقافي في اللغة الهدف بآخر مثله تماما، و إذا كانت الثقافة الهدف تفتقد ااستبدال 

بینما .مرجع ثقافي أو كلمة فیتعین على المترجم استبدال هذا المصطلح الخاص بأخر أكثر عمومیة  لىإ

..التحویل الخاص یستخدم في مقابل التحویل العام (Svane,1998:100)
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L’équivalence:تقنیة التكافؤ .2-1-5

ت استخداما في ترجمة الخصوصیات الثقافیة في أسماء الشخصیاالأكثرهي لاشك أن هذه التقنیة 

أنه لابد من إیجاد "سفان"قول تلذا  .المدن و المتاحف المشهورةسماءأالتاریخیة مثلا و المختصرات و 

"فیناي و درابلنیه"و یستعمل التكافؤ بنفس طریقة .الوظیفیة للحصول على ترجمة جیّدةالمكافئات 

(1958 مثالا على شخص یدق على مسمار بمطرقة فإذا أخطأ و آذى نفسه فإنه إذا  احیث یضرب،(52:

، و من المكافئات المستخدمة على "Ouch"كان انجلیزیا یقول  إذاو " Aïe"كان فرنسیا سیتألم بالصراخ 

.نطاق واسع نجد الأمثال و العبارات الاصطلاحیة

Omission:الإضافةالحذف و تقنیة.2-1-6 et addition

بین اللغتین أو یجد عبارات تشیر مكافئعندما یصادف المترجم كلمات ذات طابع ثقافي لیس لها 

إلى ظواهر لیس لها وجود في الثقافة الهدف، فإن المترجم یجد نفسه مجبرا على استعمال نفس الرسالة 

و بالتاليالشرح بمزید من التفاصیل، إلىیلجأ المترجم ماو غالبا.النصیة دون تضیع المعنى أو المحتوى

أن المترجم "لودیرور"من فهم النص المترجم، و في هذا ترى  القارئحتى یتمكن الإضافةاستخدام 

.التي یضمنها النص الأصلالإیحاءاتالمحنّك یستطیع تعدیل مع كفاءة تسمح له بترجمة 

(Seleskovitch& Lederer. 2001: 130)

فإنه یستطیع حذفها بعد تحلیل براغماتي ،ترجم أن بعض المعلومات غیر مفیدةالمو عندما یرى 

لا "أنه )Ingo("اینغو"و كما یقول .كما أنه لا یترجم سوى ما یتماشى مع ثقافة الجمهور الهدف.یقوم به

، في حین أن النصوص الأدبیة قد تضاف إلیها عناصر "الإخباریةیجب تضییع عناصر من النصوص 

.Ingo).الرسالة المترجمة  حترجمة من أجل تحسین وضو في ال 2007:124)

)Davies(لـ دیفیز تقنیات الترجمة.2-2

)دیفیزتقترح 2003 : التي یعجّ الثقافیة الخصوصیة ذات الكلماتلترجمةمعینةإجراءات(72-89

:كما یلي و هي). Petrulionė, 2012: 45-48) (بها النص السیاحي
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La:الحفظ.2-2-1 Préservation

2003)دیفیزعندجراءإهو أول :70-74) (Davies)   لعنصرالقریبالمكافئلا یجدعندمایوظفو

بیترعند)Transfert(التحویل أو الاقتراض،باسمكما یعرف الهدف اللغة في المصدرالنصمنثقافي

.نیومارك

:الحفظمننوعینبین"دیفیز"تمیز و

الأصليالنص في المستعمل اللفظ على المحافظة هدفهو  :الشكلحفظ.

شرح أو إضافة دون لكن یحاكیه و هو،كما اللفظ على المترجمیحافظعندما لا:المحتوىحفظ.

).calqueالمحاكاةتقنیةمثل (

L’Addition:الإضافة.2-2-2

2003)"دیفیز"تقترح وعندماالغموض، إلى الغرابة على الحفاظیؤديعندماالإجراءهذا  (77-78:

 هذا وتحت.النصلمعنىضروريأنهیعتقدماللنصیضیف لكن و بالأصل،حتفاظالا المترجمیقرر

المكافئ و الوظیفيالمكافئ هي"نیومارك"اقترحهاالتيالإجراءاتمن تقنیاتثلاثتندرجالإجراء

"دیفیز"تقسمها و الملحقات، و الإضافات و الملاحظات،إضافةالمتضمنالإجراء إلى إضافةالوصفي،

:الإضافةمننوعین إلى بدورها

مباشرةالنصصلب إلى التفسیر و الشرحالمترجمیدرجعندما:النصداخلإضافة.

فيملحقات  أو الصفحةحواشيشكل على إضافاتالمترجمیضیفعندما:النصخارجإضافة 

.الصفحةذیل

L’Omission:الحذف.2-2-3

Davies((2003("دیفیز"تقترح  في صعوبةالمترجمیصادفعندماآخر،كحلّ الحذف(79-81:

:الثقافي و یطبق في ثلاث حالات هي العنصر أو الكلمةنقل

الهدف اللغة في المكافئالسیاقخلق إعادة المترجمیستطیع لا عندماالحذف. 

أخلاقیا أو مقبولغیرالعنصربأنیحكمعندمابالمترجم،خاصا قرارا یكون أن للحذفیمكن

 .الهدف الثقافةقرّاء لدىأدبیا 
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خیاراالحذفیصبحعندهامنه،تغیر و فیه،لیسماللنصتضیفبالإضافةالترجمةكانت إذا

سلبیاتمنسلبیةالحذفاستعمال في الإفراط أنإلى شیر ت"دیفیز"كما أن،للمترجممتاحا

.الإمكان قدر بهاتجنّ للمترجملابدالتيالترجمة

la:التعمیم.2-2-4 Globalisation

العامةالكلمات لأن تعمیما، و حیادیةأكثربآخر اثقافی اعنصر المترجمبموجبهض یعوّ إجراء هو

یدعوهما هو و. متباینةثقافیةخلفیات إلى المنتمین القراء من عدد أكبر إلى بالوصولالمحایدة كفیلة أو

أكثر بكلمةالترجمةاسم"بیكرمنى"علیه أطلقت ماهو   و ،)Naturalisation(بالتطبیع"نیومارك"

Translation"عمومیة by more general word" . شریحة إلى وصولهمثل عدة محاسنالإجراء لهذا و

منالتيالتفاصیلتفادي على یساعدكما المترجمللمفهومالأساسیةالخصائصنقل و المتلقین،منأكبر

2003)"دیفیز"تؤكد ذلك مع و .المترجمالنص قارئ على التشویششأنها :82-83 ، لكن قد یؤخذ على (

.بكثرةإلیهاللجوء عدم یفضّل لهذا و الأصل، عن باهتةصورةینقل قدأنه الإجراء هذا

Localisation:التوطین.2-2-5

2003)"دیفیز"تشیركماوظیفته في الثقافیة و یعاكس التعمیمالكلماتمعیتعاملإجراءهو        :83-

85  عن بدلا الهدف الثقافة في ثقافيعنصربترسیخیترجم أن یریدعندماللتوطینالمترجمیلجأ و .(

.الممیزةالثقافیةالعناصرمنخالیةعامةترجمةتقدیم

الترجمةنطاقضمنیدخل الهدف للغة الصوتيالنظام وفق العلم أسماءتكییف أن"دیفیز"تقول و

.)Hannah(بـ "حنّة"ترجمة كلمة :مثالبالتوطین،

La:التحویل.2-2-6 Transformation

"دیفیز"حسب و الأصل؛ اللغة في المستعملالثقافيالعنصرمحتوىالمترجمبموجبهیغیرإجراء

(2003 :86-88 :منهاأسباب لعدة یتم قد الترجمة في التحویلتوظیف فإن، لذا (

النص هذا خلالمنتطلعاته و الهدف،الثقافة في المستقبلالجمهورتوقعات لأفق المترجمتقییم

.الثقافيالعنصر هذا فكرة و تتماشى لا قد التي

محتملغموضلتفاديالتحویلیكونأخرىأحیانا.
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التحویلبین و جهةمنالتوطین و التعمیمبینواضحةحدودرسمالمتعذرمنیكونمافي حالة

.التحویلیبدأ و التوطین، و التعمیمینتهيأینتحدیدلصعوبةأخرى،جهةمن

La:الخلاّقةالترجمة.2-2-7 Création

Davies((2003("دیفیز "هسمیتو        "دیفیز"حسبیظهر الإبداع و الخلاّقة،بالترجمة(79,87,88:

الإجراء هذا مقارنةو یمكنالأصلي،النص في موجودایكن لم ثقافیاعنصراالمترجمیخلقعندما

خلالمنإبداعیةبطریقةالرسالةإنتاج إعادة إلى تهدفالتي و ،"نیومارك"عندالاصطلاحیةبالترجمة

.الأصليالنص عن الغائبةاللفظیة،المتلازمات و الاصطلاحیة،التعابیراستخدام

:منهاأسباب لعدة الخلاقةالترجمةالمترجمیوظف"دیفیز"حسبو 

الهدف اللغة جمهورعندمجهولة و غریبةستكونالأصلیةالصیغةبأنالمترجمافتراض. 

المتلقيللجمهورسلاسة و شفافیةأكثرترجمةبتحقیقالمترجمرغبة.

المترجمالنصمنأخرىأجزاء في المعنى في خسارة عن التعویض.

ترجمة النصوص السیاحیة التي تعد من قبیل الترجمة یمكن القول في ختام هذا الفصل أنو 

،)سواء التوطین أو التغریب(واحدة من بین اثنین إستراتیجیةاختیار  إطارمحالة في المتخصصة تتم لا

الترجمیة كما یسمیها البعض، و التي تتعدد من الإجراءاتو التي تندرج ضمنها مجموعة من التقنیات أو 

لغة  إلىأجل تمكین المترجم من نقل الظواهر الثقافیة التي توجد في النص السیاحي المتن بهدف نقلها 

ما یتوفر أمام مرغم بال لكنو  .مابسحر الوجهة السیاحیة المعینة أو بتقالید منطقةإقناعهعلى أمل  القارئ

بل ،المترجم من استراتیجیات و تقنیات فإن طریق ترجمة النصوص السیاحیة لیس مفروشا البتة بالورود

تتخلله صعوبات و عراقیل سواء لغویة أو ثقافیة تتعلق بالنص في حد ذاته أو بعوامل خارج النص، أو 

.ا ما سنتناوله في الفصل الثالث من بحثناو هذ .تلك الصعوبات المتعلقة بالمترجم نفسه
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ة بین اللغة فكلما زاد حجم الفجو ،المعوقات الأساسیة في الترجمة أهمالتفاوت بین اللغات یشكل 

أن التفاوت بینهما لا و یمكن القول.كلما أصبح نقل المحتوى بینهما أكثر صعوبةً المصدر واللغة الهدف

 في هذا نتناول الإطار في هذاو  .الثقافي كذلكالاختلاف إلىبل ،اللغوي فحسبالاختلاف إلىیعود 

.بترجمة بالنص السیاحي ثانیاالمتعلقةثم الصعوبات،الفصل الصعوبات المرتبطة بالمترجمین أولا

الصعوبات المتعلقة بالمترجمین.3-1

د لا بأس به من الصعوبات تتعلق بالمترجمین في حد ذاتهم فیما یخص ترجمة هناك عد

:و سنورد فیما یلي أبرزها.بصفة خاصة و النصوص الأخرى بصفة عامة ةالسیاحی وصالنص

الثقافيالتمكن اللغوي و.3-1-1

درایة النصوص السیاحیة لا یكفیه أن یكون طلیق اللسان وعلى علم والُمتمكن منإن المترجم 

المعرفة اللغویة البحتة قد تكون كافیة ف .ن اللتین یتعامل بالترجمة بینهمااللغتیتالغویة وأدبیة كافیة في كل

تمهد له الطریق لترجمة نصوص أقل تعقیداً وخصوصیة كالترجمة  هابمساعدة المعاجم والقوامیس لأن

النصوص السیاحیة التي تعج بأسماء في حین أن،جمة مقال أدبي أو ربما قصة قصیرةالتخصصیة أو تر 

وذلك لتحقیق أعلى درجات باللغة المنقول منها والمنقول إلیهاالمظاهر الثقافیة فتتطلب معرفة بیئیة أصیلة 

.)2008:57عامر،(.التأثیر في المتلقي

ینة بین اللغات وخاصة إذا كانت لغات والاختلافات البّ  الفروقعلى المترجم معرفة ه یجبأي أن

عن  ناشئةالمترجم أن یكون على درایة لغویة یجب على ف .لیزیة و الفرنسیة مثلاً جعدة كالعربیة و الإنمتبا

ثقافتها، و یكون قد تعلم اللغتین اللتین یترجم بینهما منذ مدة خبرة حقیقیة وتعایش كامل مع اللغة و

ها المحلیة، ، وقرأ جرائدها الیومیة ومجلاتبهاتین اللغتینمعقولة وأن یكون قد ساكن أهل البلاد التي تتكلم 

نهماً قارئانه یجب أن یكون أهذا بالإضافة إلى .وسمع أخبارها وبثها الإذاعيزیونیةالتلفوشاهد برامجها 

ن أ" ا، و یمكن القولإلیهومحباً للأدب الثقافي بكل أشكاله في كلتا اللغتین أو اللغات التي یترجم منها و

الإحاطة بتاریخ معرفة لغتین لا تكفي لترجمة النصوص السیاحیة فشخصیة المترجم وثقافته وقدرته على

لمترجم أن على یا النص وفهم سیاقه؛ لذلك ینبغي وحاضر وثقافة كل من اللغتین ضروریة لمعرفة خبا

.)2008:60عامر،(".و إلیهاأیتشبع بمفاهیم الثقافات التي ینقل عنها 
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تنتج ترجمة مؤلفه قد المعرفة الثقافیة لبیئة العمل المترجم و دونوالحقیقة إن مجرد المعرفة اللغویة 

إلى العمق النفسي مفتقرة و أو عرجاءلهذا العمل، ولكن مما لا شك فیه أن ترجمة كتلك ستكون مبتورة

عملیة الاستعداد والتحضیر التي یقوم بها بعض منو لا أدل على ذلك .والفكري للعمل المترجم

قبل أن "علي القاسمي"المترجم ما قام به في بهذا الصدد و نذكر.المترجمین قبل إجراء عملیة الترجمة

حیث سكن في ،"طقوس الترجمة "فیما أسماه "إرنست همینغواي"ـ ل" الولیمة المتنقلة"یبدأ ترجمته لروایة 

، وتنزه على رصیف نهر السین الذي "همنغواي"حیث كان یسكن "الكاردینال لوموان"شقة تقع في شارع 

وارتاد المقاهي والمطاعم التي كان یرتادها كشاك ذاتها،، واشترى الكتب من الأ"همنغواي"تحدث عنه 

).157-2010:156القاسمي، (".همنغواي"

قام كذلك بتمضیة لیلة كاملة في مركب شراعي ،"الشیخ والبحر"ومن ضمن طقوس ترجمته لروایة 

ولا نستغرب إذاً أنّ المترجم الأمریكي .المغربیة"الصویرة"صغیر یقوده صیاد سمك في شواطئ مدینة 

حیث خرج في رحلة ،"لبید"قام بطقوس مشابهة قبل أن یبدأ بترجمة معلقة الشاعر الجاهلي "م بولكاولی"

قطع خلالها نحو ألفي كیلومتراً مصطحباً معه مصوراً محترفاً لیقوم صحراء ،العلى ظهر جمل في 

، واصفاً ما یلاقیه من مظاهر "نوار"معلقته، مقتفیاً أثر حبیبته  في" لبید"بالرحلة نفسها التي قام بها 

البیئي و وكل ذلك لیحاول أن یتمثل المسرح الجغرافي ،)2009:88مجلة دبي الثقافیة، (طبیعیة وحیوانیة

.الذي عاش فیه الشاعر الجاهلي لكي یفهم المعلقة فهماً أصدق وأعمق

 إلىلنصوص السیاحیة قد یكون من المفید له التنقل ا في كذلك في نظري أن المترجم المتخصص

الوجهة السیاحیة التي یرید أن یترجم عنها حتى یرى بأم عینیه تضاریسها و تراثها و أماكنها و یتعرف 

علیها و على ساكنیها لاكتساب العوامل الغیر اللسانیة التي تمكنه من الترجمة المناسبة لإحداث الأثر 

.محتملالمماثل في السائح ال

"السیاحیة"شغف بترجمة النصوص المتخصصة للافتقاد المترجم .3-1-2

یتقن كلتا  أنالاتصال السیاحي خطابا ما بین الثقافات فإنه لا یتوجب على المترجم فقط و لما كان

الأصليوقادرا على تقمص شخصیة الكاتب ،أن یكون متعدد الثقافاتعلیهاللغتین، بل  ینبغي

التي یشتمل علیها باستطاعته استیعاب المحتوى على حد سواء بغیة الكشف عن جمیع النقاط الدقیقة و 

:Merkaj,2013).المترجمالنص  321).
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محدودیة اللغة  أو التعبیر عن معنى الكلمة، من ن و ن المحترفو المترجمیعانيفي بعض الأحیان 

بقدر ما هو قصور الملكة المعرفیة للمترجم الذي بسبب افتقاره في حد ذاتهالیس لعجز في اللغةهذا و 

عدم لجوءه  إلىللملكة التي تمكنه من عرض أكبر عدد من البدائل الترجمیة التي تحتویها اللغة، إضافة 

.المصادر المعجمیة لاستشارتها إلى

نقص إلى غویة تعود لذلك نجد أن مشكلة ضعف الترجمة العائد على عدم إلمام المترجم بالفنون الل

:الإلمام بما یلي 

التعبیر وحسن استخدام دقة، وكیفیة استخدامها لتنمیة حصیلة المفردات لدیهاللفظیةالاشتقاقات-

، التنكیر، أدوات التعریف  و لصرفیة من معرفة استخدام الضمائر، إجادة قواعد اللغة النحویة واالمفردات

العدد، كیفیة استخدام الجمل الاستفهامیة  وصیغ  و ، الجنسحروف الجر، الظروفأسماء الإشارة ، 

.الأزمنة و صیغ التفضیل، أدوات المقارنة، الإثبات والنفيالطلب، الأمر و

.المقدرة على التعبیر كتابیاً بطریقة سلیمة لغویاً أسالیب التعبیر و-

.عدم القدرة على فهم السیاق-

.استنباط معاني المفردات الجدیدة-

.تحدید الأفكار الرئیسیة للنصوص والالتزام بترابط وتماسك الأفكار في الفقرة أثناء الكتابة-

.معرفة أدوات الربط والقدرة على استخدامها-

.المتخصصةمعرفة كیفیة استخدام المعاجم بأنواعها العامة و-

العربیة هو أساس ترجمة )العربیة إلىالمترجم ( للغة المترجمو یجب هنا أن نركز على أن إجادة 

الأساس لضعفهم وعدم في متدني لأداء بعض المترجمین یعود حیث أن المستوى البها،صحیحة موثوق 

الذي یعد أحد مؤسسي علوم الترجمة أن من ضمن "الجاحظ"أشار  و قد .اهتمامهم الكافي باللغة العربیة

وزن علمه في مجال الصفات التي یجب أن تتوفّر في المترجم أن یكون بیانه في الترجمة بنفس مستوى و

.الثقافي و الزمني والبعد اللغوي المتمثلة فيد الثلاثة المعرفة المترجم منه مع مراعاة الأبعا

القیام بالتحالیلاً على التعرف على خصائص اللغة السیاحة وكما ینبغي أن یكون المترجم قادر 

).نفس المرجع(.النص السیاحيتسبق ترجمةالتي 
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دعم المؤسسات إلىافتقاد المترجمین في میدان السیاحة .3-1-3

ضغوط صعبة أهمها انعدام التقدیر الأدبي لالمترجمین خضوعمن أكبر مشكلات الترجمة هو 

كما أن هناك .لهذا الجهد، واعتبارهم أحیاناً مجرد ناقلین لا یدخلون ضمن دائرة المبدعینوالمعنوي 

المترجمین من شأنها القضاء على مشكلات الترجمة المادیة ضرورة لوجود هیئات داعمة للترجمة و

.والمعنویة بالحفاظ على حقوق المترجمین أولا 

التنشئة ع لغات العالم تتطلب أیضا عملیةو بصفة خاصة فإن لغة السیاحة على غرار جمی

بالاتصال والإعلان أنها ترتبطتعلیم لأولئك الذین یكتبونها و الذین یترجمون لها، لاسیما الالاجتماعیة و 

أصبحت تنشئة السائح واحدة من أهم التأثیرات الاقتصادیة، وكذا واحدة من  و قد .الترویجوالدعایة و

بعض الدعایة وجهود تقدیم مختلف الخدمات للسفر  إلىالسائح یحتاج فأسرع صناعات العصر الحدیث، 

.السیاحیةإلى الوجهاتالعام من أجل حثه على السفر 

 أو كتیبات، نشرات، ملصقاتأدلة،كلفي شترویجیةالمواد ال الاعتماد علىولهذا الغرض تم 

ریر حول  المرافق و وسائل الراحة امنشورات بغیة تعریف المسافرین بالخدمات المعروضة، و كتابة تق

من و  .ذائع الصیت امكان أو امهم االمتوفرة، أو ببساطة تقدیم معلومات حول مكان معین سواءا أكان مكان

توجّه الكتیبات السیاحیة نداءا إلى السیاح، أولا بواسطة خلال الخطاب السیاحي و ترجمته یجب أن 

السائح  بلغته الأم أو  إلىأهمیة هو  التوجه الأكثرالثاني الأمرو  .نموذج مدروس یضم صورا مغریة

وتكون فعّالة فیما یتعلق بالوضعیة التواصلیة ، سلوبیةا و تكون سلسة مستوفیة للشروط الأالتي یفهمه

).نفس المرجع(.للنص السیاح التي تختلف عن غیرها من أشكال التبادل البشري 

")Pierini("بییریني"و ذكر  غیر مهم بالنسبة للعملاء أمرالسیاحيإن تعقید  ترویج  الخطاب :

العامیة؛ ومع ذلك للغةع النطاق ترجمة مع  الاستعمال  الواسإنشاءكما یبدو  من السهل  ، والمترجمین

د یبخصوص  تعقو أوضح ."یعد  خطابا متخصصا یتسم بالعدید من  الخصائص اللغویة والثقافیة 

أصبحأساسیاً، حیث  أمرا واضحا وأصبحالحاجة إلى خبراء  اللغة في  هذا المیدان  أنلغة السیاحیة  لا

تحقیق النجاح في كذا حقل یتسم مواد ترویجیةإنشاءلكون  القدرة على تمطلوبا من الخبراء الذین یم

(بالتنافس الشدید ).322:نفس المرجع.



صعوبات ترجمة النص السیاحيالفصل الثالث                

39

المرتبطة بالنص السیاحيالصعوبات .3-2

:و من بینها.هناك أیضا صعوبات كثیرة قد تعترض مترجم النصوص السیاحیة

النص السیاحي في نظریات الترجمةصعوبات ترجمة.3-2-1

,Markaj)صعوباتهذه ال الأكادیمیینتناول عدید  صعوبات ترجمة "سفان" تكما تناول، (2013

comment" اتابهالظواهر الثقافیة في ك traduire la realité"(svane,2002 cité dans Lena Asp,

2013 Newmark)بدوره"نیومارك"یؤكد و .(14: 2010: هي  الثقافة أن بقوله الطرح هذا(172-173

اللغة الهدف یكون في القارئ بأنالافتراضلاستحالةراجع ذلك و الترجمة،مجال في الأكبرالعائق

.المصدرالثقافة على دائمامطلعا

1964)"نایدا"یقول و للمترجم أكثرعوائقتسبب أن شأنهامنالثقافاتبینالاختلافات أن(130:

.اللغویةالبنى في الاختلافات عن الناجمةتلكمن

“In fact, differences between cultures cause many more severe complications for the

translator than do differences in language structure” (idem)

للمترجم أكثر من الاختلافات في البنى في الواقع فإن الفروق بین الثقافات تشكل صعوبات عدة"

(اللغویة  .)ترجمتنا"

جلّ  في نجدها أن یمكنالتية، والطبیعو  كالزمنكونیةتكون قد المفاهیمبعض أن مع و 

 أو ثقافتانالتقتفكلّما هكذا و .أخرى إلى ثقافةمنتختلفالمفاهیم لهذه الناسرؤیة أن إلا الثقافات،

 كأن و متباینة حتى لتبدو الفروقات هذه تكون قد و السطح، على ستطفو الفروقات هذه فإن أكثر

.Richard).مختلفة عوالم یقطنونمختلفةثقافات إلى المنتمینأصحابها 2006: 04).

، و لكن الأسلوبیة و  مستویات مختلفة منها  النحویة، الدلالیة إلىهذه الصعوبات"سفان"رجعتو 

)،البعد الثقافي للنص و التي تطرح مشاكل جمّة أمام المترجمأبرزها تتجسد في Svane 2007 :cite dans

Lena, 2013, راء في الق إلى المتنلغة الرسالة معینة من إیصالن الهدف الأول للمترجم هو إإذن .(10

Vinay("داربلنیهفیناي و"و كما یقول."لغة الوصول  et Darbelnet((1958 : 163).
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« le bon traducteur ne traduit pas seulement les mots, mais la pensée qui est derrière

et que pour cela, il se réfère constamment au contexte et à la situation » (idem)

 إلىما وراءها من أفكار كما یشیر دائما أیضایترجملا یترجم الكلمات فقط و لكن الكفءالمترجم  إن" 

)ترجمتنا(."السیاق و الموقف الخاص بالنص

و مع .المعنى نفسه في النص الهدفإیصالو  الأصلببساطة فإن المقصود هو ترجمة النص 

Bassnett((1991( "تاباسن"ذلك فإن  شیر إلى حالتین تكون فیهما الكلمات غیر قابلة للترجمةت(39:

)intraduisible(سواء بسبب عائق لغوي أو عائق ثقافي.

حیث یكمن المشكل اللغوي في المستوى النحوي، فهناك تراكیب نحویة غیر قابلة للترجمة و هناك 

أما العائق الثقافي فیكمن في عدم .یكون ضروریا أمام المترجم استعمال تراكیب خاصة باللغة الهدف

"سفان" تكما قالف .التكافؤ إلىو هنا علیه اللجوء "ل في النص الأصلوجود ما یقابل واقع ثقافي أصی

(Svane 2007: cite dans: Lena, 2013, 11):

« créer le lien qui permettra de comprendre de quoi il s’agit. »

)ترجمتنا(."الأصلهدف المترجم هو خلق رابط لفهم ما یقصد به الكاتب "

1958)"فیناي و داربلنیه"و یتحدث  laمیتالغویة(عن ما وراء اللغة (258-259:

métalinguistique(بالقول:

« l’ensemble des rapports qui unissent les faits sociaux, culturels et psychologiques aux

structures linguistiques » (idem)

)ترجمتنا(."الاجتماعیة الثقافیة و النفسیة بالبنیات اللغویةالأحداثالروابط التي تجمع "

Ingo((2007("اینغو"و حسب  فیمكن اعتماد تحلیل براغماتي في الترجمة حتى یتم (131-133:

على المترجم تسجیل  هقرّاء جدد في لغة الوصول، و أن إلىتوظیف النص الهدف في ثقافة جدیدة  یوجه 

:بالقول أنهو یضیف.یة و لیس فقط المكافئات الدلالیةجمیع التغییرات و استعمال مكافئات براغمات

(Eriksson 2000 : 84: cite dans Lena, 2013 :11)

« bonne vieille règle est de traduire aussi exactement que possible, aussi librement

que la situation demande » (idem)
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ترى قاعدة قدیمة أنه من الأحسن أن تكون الترجمة دقیقة قدر المستطاع و حرة في حدود ما "

.)ترجمتنا("یسمح به الموقف 

إیصالالمعنى و إبرازدائما، یجب العمل على المكافئالمصطلح إیجادو في ظل استحالة 

1985)"فیناي و داربلنیه"النص الهدف تماشیا مع رأي  إلى الأصلالرسالة من النص  في ،(268:

:قولهما 

« On doit rester littéral tant qu’on ne fait pas violence à la langue cible. On ne s’écarte de la

littéralité que pour des raisons de structure ou de métalinguistique et on s’assure alors que le

sens est sauvegardé » (idem)

ب الحرفیة عند وجود أسباب بنیویة أو ما على المترجم التزام الحرفیة دون تشویه اللغة، و تجنّ "

(وراء اللغویة و بالتالي التأكد من الحفاظ على المعنى )ترجمتنا"

ماریان "كما تقول ،صیاغة المعنى في النص الهدف إعادةلذا نرى أن نقوم بتفسیر النص و 

Lederer("لودیرور و دانیكا سلسكوفیتش et Seleskovitch((Seleskovitch & Lederer, 2001 : 32)

:بأن

"La fidélité au mot, voilà le grand obstacle à la traduction" (idem)

.)ترجمتنا(."الترجمة هي الوفاء للكلمة أمامأكبر عائق "

Jean-René("لادمیرالجون "و بدوره  Ladmiral( أهل الهدف و أهل "یقترح مفهوم نظریة

sourcièresla("المصدر théorie des ciblistes et des( ، و لكن بیّن منظري الترجمة الذین یرون أن

le"الأصلالمعنى هو الهدف و من یتمسك بقدسیة النص  texte original est sacré".(Keromnes

2009 : لترجمة النصوص السیاحیة ذات البعد الثقافي أن نجمع بین فإننا نرى أنه من الأنسب ، (12

.القرّاء إلىتقریب معاني النص السیاحي الأصل أجل الاتجاهین من

صعوبة ترجمة المظاهر الثقافیة.3-2-2

یصف هذا النوع  إذمحتواه الثقافي، یسیة في ترجمة الخطاب السیاحي فيیمكن حصر المشكلة الرئ

الرئیسیة تكمن في تقدیم  ةمن ثمة یمكن القول بأن المشكلیخبر عن الثقافات الأخرى، ومن النصوص و

د في الكلمات أو المفاهیم التي لا توجكما أنّنا غالباً ما نجد بعض .یسمع بذلك قطلمتلقي ربما لمواقع 
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تقنیات مختلفة  إلىاللجوء  إلىیدفع بالمترجمین غیرها من الثقافات وهذا ما یسمى بالحقائق، و هذا ما 

یمكن للمترجم تجاوز المشاكل  و .بهدف نقل المعني الأصلي للجمهور المستهدف، ومن ثمة حل المشكلة

كان المترجم ذو  مستوى معرفي لا باس  إذاذات الطابع الثقافي  في هذا النوع من النصوص في حالة ما 

,Merkaj,2013) .در والهدفبه  خاص بكلتا الثقافتین المص 232)

Jiri("لیفيجیري"یعلقحیث Levy(مادائماالأصليالنصمن مظاهرلمظهر الوفاء بأن

)آخرلمظهرخیانةتصاحبه Durdureanu, 2011 : ـ لالتساؤل المعروفیحیل على، و هو ما(56

Georges("مونانجورج" Mounin()المترجمو حتى عندما یختار..)لمن؟أمینة لكن و أمینة،ترجمة

حولمتسائلا وعي بغیر أو منهبوعيسواء)حرفیة أوتوطین تغریب، ترجمة حرة (الطریقتینإحدى

صعوبةأكبرفإنها تمثل بحق ودقة بأمانة الهدف اللغة في للقارئ الغریبتقدیمإمكانیة

Berman,1984).یواجهها :240).

حیثالترویجیة على غرار السیاحیةالترجمةصعوبة عن مقاله في "الواحدعبدشریفي"تكلم قد و

كلمةكل علاقة و مفرداتهاترتیب وفي الجملنظام في تختلف فاللغات دة،معقّ  و صعبةعملیةأنهاقال

توازنتحقیق و الخطابیةالعناصرلمختلفدقیقاتحدیداتتطلبالمترجمیخطوهاخطوة فأي ،بالأخرى

البصريالنسق و اللسانيالنسقبینالدقیقالربط و البلاغیةالأسالیب و الاقناعیةالحججمستوى على

أنه  أي ،الإطار و الصورةفضاءداخل الألوان و الأشكال و المنطوقة أو المكتوبةالعباراتبین  أي

العناصرلكلاهتمامایولي أن المترجم على یجب)یقونياللساني و الأ(ذات النسقین الترجمةلتنجح

شریفي، (.الأصليالنصأثرنفس له یكون لكي الألوان إلى الصورة إلى النصمنللخطابالمكونة

 وقراءة تحلیلیمكنناالسیاحي أنه لاالنص ترجمة صعوبة كما تقول كحیل سعیدة عن .)152:2013

.)41:2010كحیل،(.بالإیقونةربطه دون المصطلحمعمار

الأشخاصو  الأماكنصعوبة ترجمة أسماء .3-2-3
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سماء أبقسمین الأول یختص إلىبصفة عامة )onomastique( الأعلام أسماءدراسة تقسم 

قد شكلت صعوبة ترجمتها  و)Toponymes(ماكن الأ بأسماءالثاني و)anthroponymes(الأشخاص

,Maillot).موضوع شغل المترجمین في كل المیادین خاصة ترجمة النص السیاحي 1969 :139).

les:الأشخاصصعوبة ترجمة أسماء  -)أ anthroponymes

فهناك حالتین تلك التي لیس لها.الشخصیات التاریخیة و الشخصیات الثقافیة المعروفةمثل

أنه لا یجب ترجمتها و لكن فقط "نیومارك"مكافئات معترف بها رسمیا في اللغة الهدف و في هذا یقول

transfert(دون التكییفعملیة النقل إلىنقوم باللجوء  sans adaptation(،(Newmark,1988 cité dans

Lena,2013 فلا معترف به في على نطاق عالمي الالموجودة في الثقافة الهدف أو و أما تلك.(20:

تتغیر فیما بین اللغات، و یتم ترجمتها بالنقل مع التكییف حسب الحالة و قد ترفق بالشرح

(Lena,2013 Soliman(العبارة التالیة بـالفرنسیة إلى "سلیمان القانوني"السلطان اسممثل ترجمة، (20:

le Magnifique(
)1(

ترجمة اسم شخصیة في حالة)l’Omission(أسلوب الحذفإلى اعتمادو قد یضطر المترجم 

ذلك بالشرح الوافي الذي لا یضیف شیئا لقیمة العمل المترجم إتباعتاریخیة غیر مشهورة، و هو ما یحتّم 

و بالتالي یستحسن هنا اتخاذ قرار بالحذف لهذا الاسم الخاص بهذه الشخصیة التاریخیة و ما  .للقارئو لا 

).نفس المرجع(.كان غیر ضروریا إذایتعلق به 

les:صعوبة ترجمة أسماء الأماكن - )ب Toponymes.(Lena,2013 :21-23)

المناطق و البلدان و القارات و لمدن ل أسماءیتضمن النص السیاحي المراد ترجمته غالبا ما

الأماكنتحیید أسماء أحیاناتم یانه "نیومارك"الجبال و البراكین و الأنهار و البحار و الجزر، لذلك یعتقد و 

(1) il fut le dixième sultan de la dynastie ottomane de 1520 à sa mort en 1566. On le nomme

Soliman le Magnifique en Occident et le Législateur en Orient (turc : Kanuni ; arabe : سلیمان 
(,القانونى en raison de sa reconstruction complète du système juridique ottoman.
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و الجبل ، )Gibraltar(في اللغة الفرنسیةیكافئهمثل جبل طارق و له ما خرىن لها مقابلاتها في اللغات الألأ

.في الفرنسیة)Montenegro(اسمیكافئهسود الأ

ن یقوم بالنقل أالمترجم في اللغة الهدف فإن على اغیر معروفاسم المكان  كان إذابأنه "نیومارك"یرى كما

)Transfert(، التحویل بتكییف بنیوي  إلىیلجأ  أنه یلعكما)des adaptations Morphologiques(.أما

في بالعربیة و مثل مدینة وهران ، الهدف فإن على المترجم استعماله في اللغة ئاسم المكان مكافكان لا إذا

.)Oran(یطلق علیهاالفرنسیة

1999)"نیومارك "یقول ، أسماء العناوینو بخصوص  المحلات الجرائد و الكتب و أسماءأن كل (173:

كان العنوان یشرح  إذاترجمة بین قوسین إضافةإمكانیةمع،و الرسوم الكاریكاتوریة یجب ترجمتها بالنقل

.المحتوى

العام و الثقافي الإبدال إلىیتم اللجوء ،یصعب ترجمتهاجود عبارات عامیة و لهجات محلیةعند و 

)Conversion générique et culturelle( صل، مثل ترجمة یكون وفیا للنص الأ أنالمترجم  أراد إذا

Métropole وأMétropolitainesو یتم التي یصعب ترجمتها حرفیا لأنها ستفقد سیاقها الاستعماري ،

الموجودة في اللغة الإیحاءاتعندما یحتوى النص كلمات و عبارات ثقافیة لا تعبر عن نفس اعتمادها كذلك 

.من أجل نقل الصورة الثقافیة للقراء"سفان"فكرة  بإتباع، و هذا الأصل

مثلمختلفة عن اللغة الهدفتتكلم أحیانا عن ثقافات و أهالي الأصلیةلما كانت النصوص السیاحیة و 

,Lena)الكلمات لیس لها أي مكافئات ، لذلك یتم ترجمتها بتقنیة النقل مع الشرح في النص (2013:26-27

و هذا ما ).26:نفس الموقع("نیومارك"الهدف، و هذا ما یعطي لونا محلیا و تغریبیا للنص الهدف كما یؤكده 

Munday)."فینوتي"یها البلد محل الوصف بنكهة محلیة تغریبیة كما یسمّ  إلىیسمح للنص بحمل القرّاء  2008:

145).

،بعض الصعوبات و العراقیل ذات البعدین اللغوي والثقافي هن المترجم قد تصادفإفكما رأینا مما سبق 

بثقافة كاتب النص الإحاطةالتحكم في عبقریة اللغتین المترجم منها و المترجم إلیها، و أیضا هالتي تتطلب منو 

على نصوص في لغته الأم مما یمكنه لذا یستحسن أن یعمل المترجم .المتن و الاطلاع على ثقافة النص الهدف

بتفاصیل المفردات الثقافیة الإلماما بالقوامیس و كذالبحث الموسوعاتي و الاستعانة إلى إضافةمن التمكن لغویا، 

و من أجل .السائح المحتملالأحیانالذي قد یكون في أغلب القارئ المطلوب في نفسیة الأثرحداث إمن أجل 

منهجي بتحلیل مرفقةنقوم بترجمة أجزاء من مدونتنا سفصول السابقة تجسید هذه المعارف النظریة في الثلاثة

.بحثناهذا في الفصل الرابع من و 



الفصل الرابع 

ترجمة الدلیل السیاحي

"Batna tourisme : La Reine des Aurès"

و تحلیلها
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بعد تخصیص الثلاثة فصول الأولى للجانب النظري، سنكرس الفصل الرابع للجانب التطبیقي من 

بالإضافة إلى ترجمة أجزاء مختارة .و عرض المدونةالسالفة الذكرأجل تطبیق الإستراتیجیات و التقنیات 

ثم بعد ذلك سنقوم لتحلیل .منها تحتوي على بعض المظاهر الثقافیة التي تتناسب مع موضوع بحثنا

.الترجمة من خلال التركیز على بعض أمثلة

عرض المدونة.4-1

وجاء .یتناول ولایة باتنة العریقةاحيدلیل سیوقع اختیارنا علىمن بین الأدلة السیاحیة المتوفرة

صفحة مكتوبة باللغة الفرنسیة 68یتكون من -ملكة الأوراس:باتنة سیاحة–تحت عنوان الدلیلهذا 

نجد في و . الدلیلولم ترد أي معلومات تشیر إلى  تاریخ صدور هذا مدیریة السیاحة لولایة باتنة،  هأعدت

السید موجهة من طرفرسالةتيتأالذي یحمل العناوین العریضة لما یحتویه الدلیل ثم البدایة الفهرس

لمساحة و المناخ تقدیم الولایة من حیث ایردبعد ذلك  و .رابح عبد الوهاب مدیر السیاحة لولایة باتنة

الحیوانیة و الثروة المجال الحیوي، بالإضافة إلى المناطق الجبلیة و منطقة السهولأصل التسمیة و و 

التاریخ إلى العصور المختلفة من فترة ما قبل قصة باتنة عبر الستار عن الدلیلیسدلثم .النباتیة فیهاو 

فیها نحو المشهورة و المناطق الأثریةولایة باتنة و أبرز المدنفیما بعدیتناول و . غایة الفترة الاستعماریة

یحملنا بعد و . ،مدغاسن ،امدوكال ،غوفي و أخیرا مدینة غسیرةقاد، زانة البیضاء، تازولت، طبنة مدینة تیم

خیة و الدینیةالمعالم الأثریة و التاریو لمواقع الطبیعیة خلال التطرق لمنسیاحیةذلك في رحلة استكشاف

ثم یطلعنا على مختلف الجولات السیاحیة الساحرة في مختلف المدن .فیهاى المنابع الحمویةبالإضافة إل

   .اءو الأرج

المطبخ  ونمن فن همو تقالید همأهم عاداتو  ةالشاویو أصالةتراثستعرض هذه الدعامةتكما و 

الأعیاد الألعاب الشعبیة و و الفانتازیا وبشتى أنواعه الفلكلور والصناعة التقلیدیة المعتقدات الشعبیة وو 

أسماء  ووفاكسات هواتفعلى قائمة أرقام الدلیل هذا  یشتملو . التي تحییها هذه المنطقةالكثیرةالمحلیة

في  السیاحیةو الجمعیاتمكاتب السیاحة المحلیةعناوین الفنادق و وكالات السیاحة و الأسفار و كذا و 

مرفقة بصور ذات جودة عالیة عن داخل الدلیلالإشارة إلى أن النصوص المكتوبةر تجد و .هذه الولایة

قوة التعبیر لما تضیفه من وصف و جمال للمنطقة، و تبعث على كل منطقة أو حدث تتناوله لتزید من
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و في الأخیر توجد بطاقة سیاحیة على شكل خریطة مفصلة  .فأكثرأكثرالفضول و حب الاكتشاف 

للولایة تحتوي على مختلف الطرقات بشتى أنواعها  و المحطات و الفنادق و مواقع كل الأماكن المذكورة 

.یة التنقل بالنسبة للسیاحآنفا من أجل تسهیل عمل

وقبل أن نتطرق لدوافع اختیار هذه المدونة فضلنا التعریف بالدلیل السیاحي و بعض الوسائل الأخرى التي 

.رق بینهافشهار و الترویج، من أجل تبیان الالسیاحة بغیة الإإلیهاتلجأ 

)تعریف الدلیل السیاحي.4-1-1 Le Guide Touristique)

الدلیل السیاحي هو كتاب یستعمله السیاح قبل أو أثناء سیاحتهم ، یحتوي على معلومات حول 

و ظهرت الحاجة إلیه في الشطر الثاني .و قد تكون هذه المعلومات عملیة أو ثقافیة أو تاریخیة.مكان ما

.من القرن الواحد و العشرین

و نمیز فیها منشورات ذات .لي لما یجب رؤیته غایة لهاو تجعل الأدلة السیاحیة من التعداد الك

كأدلة میشلان طابع موسوعاتي مثل الأدلة الزرقاء و نسخ موجزة یمكن الإطلاع علیها في نفس الموقع

Le.الحعرف بدلیل الر وعرفت منذ النصف الثاني من القرن المنصرم شكلا مختلفا.الخضراء Routard

.ویسود على الدلیل السیاحي الطابع المعلوماتي عكس الكتیب السیاحي

و في بادئ الأمر لم تكن الأدلة السیاحیة سوى جرد للتراث التاریخي و الفني للمدن معطیة 

معلومات عامة عن المناظر الطبیعیة ، أما فیما بعد فقد بدأت في إدخال معلومات أخرى بخصوص 

.و التنمیة الطبوغرافیةالخدمات و الاقتصاد

و في حقیقة الأمر كانت الأدلة .عالم الأدلة السیاحیة بوضعه لدلیل الجیب"كارل بیدكر" و قد طور     

.كانت موجهة إلى جمهور معینتحتوي على رسومات توضیحیة  و السیاحیة الأولى موسوعات حقیقیة 

دلة بیدكر أهمیة كبیرة إلى المعلومات على حساب و أولت كل الأدلة السیاحیة في هذه الفترة و خاصة أ

:"صافیليبنیني و "و بهذا الصدد یقول كل من .فیحدد الدلیل السیاحي وجهة السائح بنسبة كبیرة.الشكل 

للمعلومات الضروریة بتوفیرهللذهاب إلى مكان ماالتخطیطمن شدة التردد أثناء الاختیار و یقلل الدلیل"

فهو لا یعرف تقنیة الإغراء ما .یعطي الدلیل متعة في معالجتها بطریقة موضوعیة و رائعةالأساسیة ، و و 
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و ما المعلومات إلا هیكل بسیط یجب .لم تكن هناك صور یعرضها، كما أنه لا یقصي دور الخیال

)).ترجمتنا.("فیما بعدالتجربةإكماله من طرف السائح بواسطة الخیال ثم  Faccin, 2016 : 10-11)

الأدلــة السیــاحیــة الیــوم.4-1-2

التي توفرها إلا أن دور و الخدماتت الیوم و الكم الهائل من المعلوماتبالرغم من وجود الإنترن

من أجل توفیر أكبر عدد ممكن من الأدلة الرامیة تواصل إلى یومنا هذا تكثیف الجهود و الطباعةالنشر

و من خلال الأدلة المتوفرة في السوق حالیا  نجد منها أدلة عامة للمختصین و أدلة .السیاحیة المطبوعة

و بغض النظر عن النوع فإن كل الأدلة .موجهة للسائح المستقل أو الذي یفضل السفر في مجموعة

).12:عرجنفس الم(.السیاحیة تلعب دور الوساطة بین السائح و البلد الذي یسافر إلیه

ة السیاحیة ، النشرة الفرق بین الدلیل السیاحي و الكتیب السیاحي، المطوی.4-1-3

)الكاتالوج(المجلةو  الإعلانیة

)(Brochureتعریف الكتیب السیاحي.1-4-3-1

و الدعایة  الإعلان یخصیعد الكتیب السیاحي أحد دعامات الاتصال المشهورة، و هو وسیلة فعالة 

یقدم معلومات و  أكان الهدف منه إعلامي أو إعلاني،سواءهو عبارة عن نشر .و الترویج لمنطقة ما

).13:نفس المرجع(.بشكل جید بخصوص منطقة أو بلد ماعدیدة و منظمة 

(Dépliant)المطویـة السیـاحیـة.1-4-3-2

.تتمتع بمدة صلاحیة طویلة بفضل نوعیة الورقهي وثیقة إشهاریة تتكون غالبا من ورقة واحدة ،

.تحتوي على العدید من المعلومات حول مكان ما مرفقة بصور توضیحیةو 

شكل من أشكال الإشهار و أداة "و یعرف الباحث سلیم خلیف الفهد المطویة السیاحیة على أنها  

و الإعلان و التواصل للإشهارو هي تستعمل .من الأدوات المستخدمة من قبل المعلنین في التواصل

عبارة عن نشرة تتألف من صفحة واحدة مطویة أو عدة "كما عرفها قاموس الأعمال بأنها ."مع عملائها

وهي  ،"بعضها ولكن غیر متصلة، تستخدم لأغراض الدعایة و الإشهار إلى مومةضمصفحات مطویة 

"من أكثر الوسائل المستعملة من طرف الجهات المتخصصة من أجل الترویج لمكان ما
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(http://www.businessdictionary.com). و نجدها عادة في وكالات السفر لأن السیاح غالبا ما

رات یتجهون إلى مثل هذه الأماكن للتزود بالمعلومات، كما نجدها في النزل و المعارض السیاحیة و المطا

)18/08/2016تاریخ الاطلاع :www.iasj.net(.، و تعطى بالمجان

(Flyer)الإعلانیـةالنــشرة.1-4-3-3

توزع صودة أي ذات الاكتظاظ الشدید أینهي عبارة عن ورقة غیر مطویة توزع في الأماكن المق

).نفس الموقع(.)ترجمتنا(.محددةمطلقة في فترة زمنیة و تهدف إلى القیام بحملة دعائیة .على نطاق واسع

(Catalogue)المجلة أو الكتالوج .1-4-3-4

تلصق بهذه الطریقة في  و. تتكون كذلك من مجموعة من الصفحات ملصقة إلى بعضها البعض

صفحة حیث لا یمكن مسكها لبعضها البعض بواسطة 64حالة ما إذا تجاوز عدد الصفحات فیها 

68و عادة ما یكون عدد الصفحات فیه من .و تكون المعلومات فیه  مفصلة بشكل أكبر.الإبزیم

.)ترجمتنا(.صفحة فما فوق

( www.imprimercatalogue.com, Date de consultation : le : 03/09/2016)

أجزاء مختارة من الدلیل السیاحي مدونة البحثتـــرجمـــــة.2-4

هي مة جزئین من أجزاء هذا الدلیل، و ، قمنا بإدراج ترجفهرس المحتویاتفكما سبق و أشرنا إلیه في

الصفحات ("تراث و أصالة"والجزء الذي یحمل عنوان )31-25الصفحات ("معالمآثار و "بعنوانالجزء 

55-60.(
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وللأ ترجمة الجزء ا.2-4-1

النص المتنترجمالنص المُ 

معالمأثار و

تنطوي ولایة باتنة على آثار ومعالم نفیسة 

ورثتها عن الحضارات و الشعوب التي وطأت 

إذ . أقدامها أراضیها منذ أقدم الحقب التاریخیة

یشعر كل زائر بنغم من الحضارات والآثار ترافقه 

إنها مدهشة حقا، حیث تدفع .طوال مدة إقامته فیها

الشعوب إلى التساؤل عن سر صمودها وطبیعة 

فهذا الشعور یخالجكم .التي عمرتها في وقت ما

ندعوكم كما ،كم لها و لهذا سنعرفكم بهاأثناء زیارت

.لزیارتها في نفس الوقت أیضا

تیمقاد

كلم شرق 35تقع المدینة الأثریة  تیمقاد  على بعد 

ولایة باتنة و هي مصنفة من طرف الیونسكو منذ 

ضمن التراث العالمي للإنسانیة 1982سنة 

، نظرا لاحتوائها على جل العناصر المحفوظ 

المعماریة  للمدن الرومانیة  وقیمها الحضاریة التي 

یض تعد الفریدة من نوعها في حوض البحر الأب

المتوسط من حیث الأهمیة العمرانیة ، حیث لا 

VESTIGES ET MONUMENTS

La ville de Batna déborde de vestiges et

de monuments de valeur, hérités des

civilisations et de peuples, qui se sont

succédés sur ses terres depuis les périodes

historiques les plus lointaines. Tout visiteur

de la région, aujourd’hui ressent des

mélodies des civilisations constituées de

chaque ville et vestige pour l’accompagner

durant son séjour. Ce sont effectivement des

vestiges étonnants, qui entrainent le

questionnement sur sa ténacité et la nature

des peuples qui l’ont peuplé, à un moment

donné. Ce sentiment vous bouleversera lors

de votre visite. Pour cela, nous vous la

faisons connaitre, et vous invitons en même

temps à sa visite.

TIMGAD

A une distance de 35 km, à l’est de Batna, se

trouve la ville archéologique de Timgad,

classée dans le patrimoine universel

l’humanité, par l’UNESCO en 1982, en

considération de l‘inclusion de tous les

éléments, de l’architecture des villes

romaines et leur valeurs civilisationelles, car

étant unique en son genre dans le bassin

méditerranéen au regard de l’importance

urbaine. Elle n’est concurrencée, dans sa

complémentarité, que par la ville grecque

Pompée en Italie. La ville, et son appellation,

sont d’origine berbère. Elle fut connue par
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تضاهیها في تكاملها  سوى المدینة الإغریقیة 

ویعد أصل المدینة وتسمیتها .بومبي في إیطالیا

بربریتان ، فقد عرفت بتمقال بمعنى المكان الجمیل 

فهي تتوسط .، وهذا ما ستكتشفونه عند زیارتكم لها

وسلسل جبلیة السهول و بمحاذاتها یمتد سد مائي

.تضفي علیها لمسة ساحرة

م  100تأسست  مدینة تیمقاد الرومانیة سنة 

بأمر من "أوغوستا"من طرف الفیلق الثالث 

، و بعد ذلك أخذت تیمقاد "تراجان"الإمبراطور 

عمر فیها .تسمیة كولونیا مارسیانا ترایانا تاموقادي

بعض المدنیین وكذا بعض قدماء الجنود الذین 

.نوا یمتلكون أراضي على طول مد البصركا

وشهدت المدینة ازدهارا كبیرا حیث مثلت مركزا 

حضریا  و بیتا لاتینیا في مدینة البربر و ملتقى 

تبادل بین سكان جبال الأوراس و سكان 

و شهدت المدینة توسعا في عهد .السهول

، كما رممت و أعید بناء "سیفیروس"و" انطونیوس"

، "باتریس صالومون"في عهد  أجزاء كبیرة منها

حیث صممت و كأنها رقعة شطرنج مبنیة على 

أساس مربعات متساویة المقیاس و تحتوي على 

عند .شوارع رئیسیة و أخرى فرعیة في تناسق تام

عبوركم للبوابة الرئیسیة تسلكون ممر كاردو 

ماكسیموس أین تجدون  المتحف و بعض النقوش  

كذا المكتبة  ر والمعروضة على أطراف المم

.الحمامات الكبیرة و المساكن المربعة الشكلو 

Thimgal, dans le sens du beaux lieu. C’est ce

que vous découvrirez, durant votre visite.

Elle se trouve au milieu des plaines et à sa

proximité s’étend un barrage d’eau et une

chaine de montagnes qui lui octroyent une

touche envoutante.

La ville romaine de Timgad fut fondée en

l’an 100 de l’ère chrétienne par la troisième

légion Augusta, sur ordre de l’empereur

Trajan. La ville de Timgad prit le nom de

Colonia Marciana Traiana Thamugadi. Des

civils y résidèrent, ainsi que certains anciens

soldats qui possédaient de vastes terres. La

ville connut un grand essor. Elle représenta

un centre urbain et un foyer de la vie latine

dans la ville des berbères et un carrefour de

rencontres entre les montagnards des Aurès

et les habitants des plaines. La ville

enregistra un élargissement à l’époque

d’Antonin et Sévère. Elle fut restaurée et

plusieurs de ses parties furent reconstruites à

l’époque du Patrice Solomon. La ville fut

élaborée suivant la forme d’un échiquier, sur

la base de carrés de distance égale, des rues

principales et d’autres secondaires, dans un

ensemble homogénéisé. A votre entrée par la

porte principale vous emprunterez le passage

de Cardo Maximus et vous apercevrez le

musée et certaines inscriptions exposées

sur les extrémités du passage, la bibliothèque

et les bains, les habitations de forme carrée.
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و عند نهایة الممر تجدون معبر دوكیموس 

ماكسیموس، و هناك تجدون المنتدى وطاق 

و على  مقربة منها یوجد كل من سوق "تراجان"

كما یمكنكم أیضا زیارة .سرتیس و المعبد الكبیر

كذا  المسرح الروماني ذو التصمیم المذهل و

الحمامات الكبیرة و یتواجد في هذا الموقع أیضا 

متحف تعرض فیه قطع أثریة و لوحات فسیفسائیة 

.آیة في الجمال

زانة البیضاء

هي المدینة الرومانیة المعروفة بدیانا فیترانوم 

خلال القرن "أوغوستا"التي شیدتها الفرقة الثالثة 

الجنود الأول میلادي، حیث أنشأت كإقامة لقدماء 

الرومانیین وسط سهول منطقة عین جاسر الخصبة 

و تعرف أیضا .ذات المناظر الطبیعیة الخلابة

ء التي تضم آثارها طاقي انتصار بزانة البیضا

و نجد في نفس الموقع أیضا .قلعة بیزنطیةو 

أطلالا من  الأعمدة و بعض الكتابات و النقوش 

انة البیضاء وقد تم إدراج الموقع الأثري لز .اللاتینیة

.1961ضمن لائحة التراث الوطني المحفوظ سنة 

تازولت 

هي مدینة لومبازیس التي أعتبرت العاصمة  

العسكریة لإفریقیا الرومانیة، تقع شمال غرب 

الأوراس وسط السهول العلیا التي یبلغ ارتفاعها 

A la fin du passage, vous rencontrerez

le gué Decumoux Maximus où vous serez

accueilli par le Forum et l’Arc de Trajan, à sa

proximité ; se trouvent le marché de Sirtus et

le grand temple. Vous pourrez aussi visiter le

théâtre romain de conception géniale et aussi

les grands bains. Au musée du site sont

exposés des pièces archéologiques et des

mosaïques supérieurement élaborées.

25

Vestiges et monuments

ZANA EL BAIEDA

C’est la ville romaine Diana Vitranum qui fut

érigée par la 3ème légion Augusta durant le

premier siècle de l’ère chrétienne, construite

comme résidence au profit des anciens

soldats romains, au milieu des plaines de la

zone fertile de Ain Djasser, aux paysages

naturels ensorcelants. Elle est également

connue par le nom de Zana El Baieda, dont

les vestiges comprennent deux arcs de

triomphe, une forteresse byzantine. Sur le

site, on trouve également des ruines de piliers

et certaines écritures et inscriptions latines.

Le site archéologique de Zana El Baieda fut

classé patrimoine national protégé en 1961.

TAZOULT

C’est la ville de Lombasis, qui fut considérée

comme capitale militaire de l’Afrique

Romaine. Elle est située au nord ouest des

Aurès, au milieu de hautes plaines, s’élevant

à une hauteur de 1181 m, du niveau de la

mer. Ibn Haouekal la dénomma « La Maison
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متر عن مستوى  سطح البحر، حیث 1181

نظرا لجمال "دار الملوك"بـ "ابن حوقل"سماها 

وكانت ملاذ  الجنود .المدینة و الطبیعة التي تحفها

حتى الحكام الباحثین عن الراحة و القادة و 

وسكن فیها  النومیدیون و المدنیون .الاستجمام و 

كلم عن   10وتبعد لومبازیس مسافة .الرومان 

مدینة باتنة و تقع على الطریق الرابط بین وسط 

واجهة سیاحیة فائقة و تعد.المدینة و تیمقاد

الجمال لمن یود اكتشافها لأنها لازالت تحافظ على 

بعض من أجزائها  كمعبد الآلهة الثلاثة وعدد من 

و على مقربة من ذلك یقع .أطواق انتصار

أین تعرض  نقوش "لومبازیس"المتحف الأثري

لاتینیة وأخرى تصویریة بالإضافة إلى تماثیل 

رائعة التصمیم و شواهد رخامیة و ألواح فسیفسائیة 

و یمكنكم أیضا كما.قبور جنائزیة  و تیجان أعمدة

التي سمیت فیما "ماركونا"مشاهدة طوق الانتصار 

قد و . عاصمة الحضارة النومیدیة"ندافیریكو "مضى 

صنفت هذه المعالم كجزء مكمل  للتراث المحفوظ 

.1969سنة 

طبنة

و تحتوي على قطعة،تقع جنوب ولایة باتنة

دربا فبعدما تقطعون .أثریة نادرة ذات جمال باهت

تعود إلى الحقبة  ةترابیا ستنبهرون بوجود محجر 

الرومانیة، إذ یعد هذا الموقع مصدرا للحجارة 

des Rois » au regard de la beauté de la ville

et de la nature qui l’entoure. Elle était, la

destination des soldats et des dirigeants, et

aussi des gouvernants dans la recherche du

repos et de la relaxation. Les numides et les

romains civils résidèrent dans son

environnement. Lombèse se trouve à une

distance de 10 km de Batna. Elle se situe sur

la route qui relie le centre de la ville et

Timgad. Elle constitue une vitrine touristique

d’une beauté remarquable pour toute

personne désirant sa découverte, car elle

conserve certaines parties, comme le Temple

des Trois Dieux et les arcs de triomphe. Non

loin du site se trouve le musée archéologique

Lombasis où sont exposées des inscriptions

latines et d’autres photographiques, en plus

de figurines en marbre et de tableaux de

mosaïques de très belle conception, des

pierres tombales mortuaires et deux

couronnes de piliers. Vous pourrez

également admirer l’Arc de triomphe

Marcona, qui fut dénommée Viriconda, la

capitale de la civilisation numide. Ces

monuments furent classés partie intégrante

du patrimoine protégé en 1969.

TOBNA

Tobna se trouve au sud de Batna. Elle

comporte une pièce archéologique rare d’une

beauté remarquable. Après avoir traversé les

sentiers, vous serez ébloui par la carrière de

pierres qui remonte à la période romaine. Ce

site, est la source d’énormes pierres, par le

biais desquelles furent édifiées les villes

romaines dans la région et les routes à
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الضخمة التي شیدت بها المدن الرومانیة في 

لا و . الطرق على غرار مدینة تیمقاد المنطقة وكذا 

كذلك ، و للعیانبادیةالحجارةتزال أثار النحت على 

تسویتها لكي تصبح جاهزة للبناء استخراجها و 

ویمكنكم مشاهدة أشكال عدة منها .الاستعمالو 

فمنها الحجارة  الاسطوانیة لبناء الأعمدة  والأخرى 

وعلاوة على ذلك . مكعبة أو متوازیة مستطیلات

یمكنكم إلقاء نظرة على أطلال مدینة طبنة العتیقة 

التي تمیزت " زاب"قة التي شكلت عاصمة منط

و قد تحدث عنها العدید .بالرقي و الازدهار آنذاك

"من المستكشفین و الرحالة العرب أمثال  "البكري:

 اءبهعلى  أغلبهم، حیث اجمع "ابن خلدون"و 

.زیها المعماري و كثرة الصناع و الحرفیین فیها

كما أنها كانت موفورة الآلاء و النعم و المیاه وقد 

.ملوك من شتى الأمصار العربیةحل بها 

مدغاسن

هو ضریح نومیدي  یقع في بلدیة بومیة في 

و یعتبر ضواحي دائرة المعذر شمال غرب باتنة،

أقدم المعالم الأثریة في بالجزائر كونه شید في 

ویعرف بضریح الملوك .القرن الثالث قبل المیلاد

النومیدیون و ضریح سیفاكس، تحیط به مجموعة 

من القبور البربریة وسط سهول كبیرة تحدها جبال 

یتخذ هذا الضریح شكلا مخروطیا .حزام و تافروت

l’instar de la ville de Timgad. Les vestiges de

sculpture sur les pierres demeurent visibles,

ainsi que leur extraction et leur restauration,

pour être prêtes à la construction et à

l’utilisation. Vous pouvez observez de

diverses formes, les cylindriques pour les

colonnes et d’autres cubiques ou rectangles

parallèles; comme vous pouvez aussi visiter

les ruines de la ville antique Tobna, alors

qu’elle fut la capitale de la région de Zab

distinguée par la prospérité et le progrès,

plusieurs explorateurs et historiens arabes en

ont fait référence à l’exemple d’Ibn

Khaldoun et el Bakri, beaucoup d’entres eux

s’accordent sur la beauté de son architecture

et la pluralité de ces créateurs et artisans ,

elle abondait aussi en richesse et en eau, des

rois de différentes villes arabes s y sont

établis.

27

Vestiges et monuments

MEDRASSEN

C’est un tombeau numide situé à la

périphérie Al Maadhar dans la municipalité

de Boumia au nord ouest de Batna. Il est

considéré comme l’un des plus anciens

monuments archéologiques en Algérie

puisqu’il a été bâti au troisième siècle avant

Jésus Christ, il est connu comme le tombeau

des Rois Numides et le tombeau de Syphax,

entouré d’un ensemble de tombes berbères au

milieu de vastes plaines bordées par les

montagnes de Hazam et Tafrout. Le tombeau

est de forme conique avec une base

cylindrique de 59m de diamètre et 20m de



Batna"ترجمة الدلیل السیاحي :الفصل الرابع  Tourisme : La Reine des Aurés" إلى
العربیة و تحلیلھا

55

مترا و ارتفاعه 59ا ذو قاعدة اسطوانیة یبلغ قطره

و تعد هندسته .عمودا60مترا و یحیط به 20

المعماریة منقطعة النظیر  حیث مزجت بین 

الفرعونیة و الإغریقیة، و هذا یوحي بتأثر المنطقة 

ة والإفریقیة و القرطاجیة معا، بالحضارات الشرقی

یوحي أیضا بتطور الحضارة البونیة النومیدیة في و 

لنومیدیین، لیخلق بذلك معلما ظل حكم الممالیك ا

.رائع التصمیم والانجاز

حمل بعض حجارته كتابات لاتینیة وت

.لیبیة و إسلامیة بالإضافة إلى بعض الرسوماتو 

.یشتمل من الداخل على غرف جنائزیة و معارض

و یعد من ابرز المعالم السیاحیة في باتنة إذ یزوره 

قد صنف السیاح من داخل الوطن و خارجه، و

بدوره من بین التراث الوطني المحفوظ سنة 

1967.

امدوكال

تقع جنوب غرب ولایة باتنة ، و تختلف 

الروایات حول المعنى الدقیق لتسمیتها، فمنهم من 

یقول إن لها علاقة بكلمة أم دكان التي تعني 

صاحب المحل الذي أقام محله على مشارف القریة 

قول البعض الأخر  بغیة إیواء المسافرین ، فیما ی

لكلمة أمازیغي ومعناه الأصدقاء إن أصل ا

أكوا "و قد عرفت إبان الحقبة الرومانیة بـ .  الرفاقو 

و تعتبر هذه المدینة ."المیاه الحیة"و معناه  "فیفا

التجمعات العمرانیة في من بین أقدم 

hauteur, il est entouré de 60 colonnes. Son

architecture se distingue par sa singularité et

sa spécificité puisqu’elle a su jumelé entre la

pharaonique et la grecque, ceci inspire

l’influence de la région par les civilisations

orientales, africaines et carthaginoises et le

prospérité de la civilisation punico

numidienne sous le règne des rois numides,

ce qui a donné naissance à un vestige d’une

conception et réalisation merveilleuses.

Certaines de ces pierres portent des

écritures en latin, libyque et islamique et

quelques desseins. Il contient à l’intérieur des

chambres funéraires et des galeries. Il est

considéré comme le plus éminent monument

culturel et touristique de Batna, accueillant

des touristes de l’intérieur du pays et de

l’étranger. Il a été classé dans le patrimoine

national conservé en l’an 1967.

IMDOUKAL

Imdoukal se situe au sud ouest de la

ville de Batna, les versions divergent sur le

sens précis de son appellation, il ya ceux qui

disent en rapport avec Imdoukane qui

signifie le propriétaire d’un magasin qu’il a

construit au alentour du village pour héberger

les voyageurs, d’autres disent que l’origine

de cette appellation est berbère puis que

Imdoukal signifie les amis et camarades. Elle

fut connue pendant la période romaine sous

le nom Aqua viva qui signifie l’eau vivante.

Cette ville est considérée comme une des

plus ancienne communauté urbaine de la

région et la plus séculaire puisque sa

fédération remonte aux environs du 16 siècle

passé. Imdoukal fut crée avant l’ère romaine,
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أعرقها، إذ یعود تاریخ ظهورها إلى حوالي و المنطقة

و قد أنشأت هذه المدینة قبل .ستة عشر قرن خلت

العصر الروماني ، وتحدث عنها العدید من الرحالة 

في كتاب "ابن خلدون"و المؤرخین العرب نحو 

هة الأنظار نز "في كتابه "الورثیلاني"وكذا " المقدمة"

اشتهرت  و قد ". في فضل علم التاریخ والأخبار

هذه الناحیة خلال العصر الفاطمي بأنها مركز 

و تؤكد بعض المصادر أن الملكة .للعلم و المعرفة

عاشت فیها والشاهد على ذلك أنها حفرت "دیهیا"

فیها آنذاك جبا یسمى إلى یومنا هذا برأس العین، 

كما قامت بإنشاء مزارع زیتون  و بساتین خضراء 

إمدوكال واحة أما الیوم فقد أصبحت .هناك

.سط صحراء تتوهج جمالا و رونقاخضراء و 

تتمیز بقصرها القدیم الذي بناه البربر سكان و 

المنطقة، الذي یتمیز بدوره بشوارعه و هندسته 

المعماریة ذات النكهة المحلیة، وهو من أهم الآثار، 

و یتمیز أیضا بالمسجد القدیم ودار الحكم و دار 

ضم إمدوكال عید و تن.البلدیة و رحبة السوق

.السیاحة و الفنتازیا في شهر أفریل من كل عام

  غوفي

كلم جنوب 120تقع منطقة غوفي على بعد 

ولایة باتنة ، و هي  مصنفة بدورها ضمن التراث 

جانفي  30العالمي المحفوظ كموقع طبیعي منذ 

و تعد غوفي ذاكرة باتنة من خلال شرفها . م1930

des voyageurs et historique arabes à

l’exemple d’Ibn Khaldoun dans sa «

Moukadima » introduction et El Ouartilani

dans promenade des vues sur les vertus de la

science de l’histoire et des nouvelles, elle a

été célèbre durant l’ère fatimide comme le

centre du savoir et de la connaissance.

Certaines sources assurent que La Kahina y a

résidée puisqu’elle y a creusé un puits appelé

à ce jour Ras El Ain, comme elle y a

implanté des oliveraies et des jardins

verdoyants. Aujourd’hui Imdoukal est une

oasis verte au milieu d’un désert

merveilleusement beau. Elle se distingue par

son ancien Ksar bâti par les berbères,

habitant de la région. Le ksar se caractérise

par ses ruelles et son architecture locale, un

des plus importants vestiges, l’ancienne

mosquée, la maison du juge la municipalité

et la place du marché. Elle fete le festival du

tourisme et de la fantazia au mois d’Avril.

29

Vestiges et monuments

GHOUFI

Située à 120Km au sud de Batna,

Ghoufi est classée dans le patrimoine

universel conservé comme site naturel le 30

Janvier 1930, Ghoufi est la mémoire de

Batna conservée a travers ces balcons et

villages berbères antiques. Ou des cultures

humaines et numides d’antan y résident.

Ghoufi est considérée comme une vitrine
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فهناك حلت ثقافات .و قراها البربریة العریقة

و تعتبر .منذ عهود غابرةإنسانیة و نومیدیة 

غوفي واجهة سیاحیة فاتنة الجمال حیث یمتزج  

الجمال الصحراوي للواحات و جمال التلال 

فلا . بینابیعها الرقراقة في تناغم و انسجام تامین

.یمكن لأي زائر كان مقاومة جمالها المتمیز

تطل شرفاتها الأربعة على الوادي الأبیض، 

فمن هناك یمكنكم الاستمتاع بمنظر بساتین التین 

و التفاح والأجاص و المشمش و كذا أشجار 

استكشافویمكنكم أیضا .النخیل المحاذیة للوادي

المنازل القدیمة المنحوتة على  قمم الجبال 

بالإضافة إلى القرى التي تتربع على قمم .الصخریة

لجبال و القلاع التي كان السكان القدامى یخبئون ا

المؤن الفائضة عن الإنتاج  إلى حین قدوم فصول 

كما و یمكنكم اقتناء تذكار عن .القحط و الجفاف

المنطقة من مختلف منتجات الصناعة التقلیدیة 

لیدیة التي حرس علیها حرفیوها نحو الألبسة التق

تلیس فضیة و منتجات الفخار و الالحلي الو 

.غیرهاو 

غسیرة

كلم  95تقع غسیرة في ولایة تكوت على بعد 

جنوب ولایة باتنة ، تتسم هذه المنطقة بطابعها 

.العمراني التقلیدي الذي یعود إلى عدة قرون بعیدة

تأسست هذه المنطقة على ضفاف وادي الأبیض 

touristique d’une beauté féerique où s’allient

la beauté désertique des oasis et la beauté

deces collines avec ses jardins et ses sources

gargouillantes, en total accord et harmonie,

nul touriste ne peut résister à sa beauté

particulière.

Ses quatre balcons donnent sur l’Oued

Labiod où vous pouvez apprécier la beauté

de ces jardins de figues, pommes, poire,

abricot, ainsi que les palmiers qui longent la

rivière. Vous découvrez aussi de vieilles

maisons sculptées sur les montagnes

rocheuses. Les villages qui couronnent le

sommet des montagnes et les forteresses ou

les anciens habitants de la région engrenaient

les vivres excédant de la production pour les

saisons dures. Vous pouvez acheter des

souvenirs de la région, de différents produits

artisanaux qui ont été conservé par ses

artisans comme les habits traditionnels,

bijoux en argent, poterie et tissage de sac à

grains.

GHASSIRA

Ghassira se situe à takout au sud de la ville

da Batna à 95 Km de distance, cette région se

distingue avec son cachet architectural

traditionnel qui remonte à des siècles

lointains, la ville fut fondée au bord d’el

oued Labiod ou s’étend des vergers

d’abricots et de poires ainsi que des oasis de

palmiers de belle venues, vous pourrez
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حیث تمتد بساتین المشمش و الإجاص و كذا 

ستستمتعون بلا ریب و .واحات النخیل الباسقة

أیضا بمشاهدة بساتینها الخضراء و أنهارها ذات 

و یتضح جلیا من خلال نمط عیش .المیاه العذبة

سكانها و أعرافهم أن المنطقة لا تزال تحافظ على 

فلا تزال تكوت .أصولها البربریة و الشاویة معا

یقصده  یف إلى یومنا هذا و تقیم السوق النسوي للخر 

حدب و صوب من المناطق السكان  من كل

.المجاورة

في حین تقیم غسیرة العید المحلي لشرفات 

و تتمیز المنطقة بجمالها الطبیعي الخلاب . غوفي

لدرجة أنكم سوف تفتنون بمناظرها الطبیعیة الرائعة 

عبر الجبال الصحراویة  و القرى المتربعة على 

قلعة أولاد : قممها، أین توجد ثلاثة قلاع وهي 

ة آث یحیا و قلعة أولاد میمون، صور، قلعمن

.تنتشر فیها المدارس القرآنیة و الزوایاو 

apprécier ses jardins verdoyants et l’eau

fraiche de ces rivières. La région conserve

toujours ses traits berbères et chaoui qui

apparaissent nettement dans le mode de vie

de ses habitants et leurs moeurs, ils

organisent le marché annuel d’automne à

Takout vers lequel se rendent les habitants

des régions avoisinantes.

Tandis que Ghassira organise la fête locale

des balcons de Ghoufi. Cette région se

distingue par sa beauté naturelle attrayante,

vous serez charmés par ses merveilleux

paysages naturels à travers les montagnes

sahariennes, les villages suspendus sur ses

sommets ou se retrouve trois forteresses dont

: la forteresse de Ouled Mansour, la

forteresse d’Ath Yahia et celle de Ouled

Mimoun, Ici, se répandent les écoles

coraniques et zaouïas.

ترجمة الجزء الثاني .2-4-2

النص المتنالنص المُترجم

تراث و أصالـــة

لا تزال ولایة باتنة محافظة على الطبوع 

الأصیلة لتراث أجدادها، و تحافظ في ثرائها 

وتنوعها على عراقة تراثها الحضاري الذي یثمن 

PATRIMOINE ET AUTHENTICITE

Batna préserve jusqu’à nos jours des

styles authentiques de son patrimoine

ancestral, leurs richesses et leurs diversités

conservent la noblesse de son héritage
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منطقة الأوراس، و یتضح هذا جلیا من خلال 

الألوان الفلكلوریة و الصناعات التقلیدیة و الطبخ 

المحلي و العادات الشعبیة واللباس التقلیدي 

  .يالشاو 

  الفلكلور

تشتهر ولایة باتنة باختلاف أنواعها  

.الفلكلوریة المستخلصة من أصالة منطقة الأوراس

ر أحد الروافد الأساسیة لعادات و یعتبر الفلكلو 

تقالید المنطقة، و الذي یمثل لوحات استعراضیة و 

شعبیة منمقة بألوان إیقاعیة محلیة و ألبسة تقلیدیة 

  :واعهو من أهم أن.عریقة

الرحـابـة

هي إحدى الأنواع الفلكلوریة في ولایة باتنة، 

یقوم بها ثمانیة رجال أو مجموعة مختلطة ما بین 

یقومون بالغناء .و تسمى ارحابنرجال و نساء 

فا لكتف في صفین اثنین  یروحون الرقص كتو 

.ون تحت إیقاع البندیر  و المزمارؤ یجیو 

اسباحن

غنائیا دینا یعتمد في المقام الأول تعتبر نوعا 

على المدیح النبوي و الثناء على آلاء ونعم 

و یؤذى خلال الاحتفال بالمناسبات الدینیة .الخالق

كالاحتفال بذكرى المولد النبوي الشریف و لیلة 

.السابع والعشرین من شهر رمضان

civilisationnel qui valorise la région des

Aurès, ceci apparait à traversle folklore, l’art

culinaire, les traditions populaires et les

tenues traditionnelles Chaouis.

FOLKLORE

Batna est célèbre par la variété de ses

styles folkloriques issue de l’authenticité des

Aurès, il est considéré comme pilier essentiel

des coutumes et traditions de la région qui

représente une toile d’exhibition populaire

ornée de couleurs rythmés et tenues

traditionnelles Chaouis.

- RAHABA

Est l’un des modes Folklorique de Batna, la

troupe de Rahaba se compose de huit

hommes ou mélange d’hommes et femmes

nommés Iraben, ils chantent et dansent

épaule à épaule en deux rangées en

mouvement d’aller et retour sur le rythme du

Bendir et de la Flute.

ISBAHEN

C’est un style de chant religieux qui se base

sur les louanges du prophète et remerciement

pour les grâces du bon dieu, Isbahen

s’interprète à l’occasion des fêtes religieuses

comme la naissance du prophète et le 27éme

jour du Ramadhan.
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البـانـدو

یقام هذا النوع الفلكلوري عند حلول فصل 

الربیع كترحیب من أهالي هذه المنطقة بهذا 

الفصل، و یتألف أساسا من رقصة شعبیة یؤدیها 

الممتلئرجال و نساء حاملین أغصانا من الشجر 

و یمارس هذا ".بندو"بالثمار و من هنا أتت تسمیة 

.الفن أیضا أثناء حفل ختان الأطفال

التقلیدیةالصناعة 

تتنوع منتجات الصناعة التقلیدیة  بباتنة كما 

تتمیز بجمالها و إتقان صناعتها، ویشجعها في 

ذلك وفرة المواد الأولیة من صوف و خشب و طین 

وتحمل أعمالها الفنیة .و حلفاء و وبر الجمال

لمسات توحي بالثقافة الأوراسیة بالنظر إلى الألوان 

ل  الذي یحتوي على خطوط المستعمو التزیین 

النسیج :و من أبرزها .ة عمیقةرموز بربریو 

التلیس و الفخار و الحلي التقلیدیة المصنوعة من و 

.الذهب و الفضة و صناعة السلال و الحصائر

فـن الطبـخ

یعد الطبخ التقلیدي احد ركائز العادات 

الموروثة في ولایة باتنة، فهو مستوحى من طبیعة 

.المنطقة و تقالید شعبها التي تعطیه ذوقا رفیعا

فكما جرت العادة تستعمل توابل محلیة تزید من 

- BANDOU

Ce style de folklore se pratique pour

accueillir le printemps par les autochtones, il

se compose principalement d’une danse

populaire interprétés par hommes et femmes

portant une branche d’arbre chargé de fruits

d’où vient l’appellation Bandou, cette danse

se pratique aussi durant les fête de

circoncision.
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L’ARTISANAT

La variété des produits artisanaux de Batna

est diverse, ils se distinguent par leurs

beautés et leurs finesses, encouragées par la

disponibilité des matières premières comme

la laine, le bois, glaise, alfa et le poil de

chameau. Ces oeuvres d’art portent des

touches reflétant la culture des Aurès, vu les

couleurs et les décors utilisés, des traits et

signes berbères profonds. Essentiellement, le

tissage, tellis, la poterie, les bijoux

traditionnels d’or et d’argent, la vannerie et

la tapisserie.

ART CULINAIRE

La cuisine traditionnelle est l’un des piliers

des traditions ancestrales à Batna, elle est

inspirée de la nature de la région et ses

traditions populaires qui lui donnent son goût

raffiné, à l’accoutumé on utilise des épices de

la région pour leur donner plus de saveur, les

cuisiniers de la région utilisent le piment
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نكهته ، كما یلجأ   طباخو المنطقة إلى وضع 

.الفلفل من اجل إعطاء طعم حار

ي طلیعة الأطباق التي ندعوكم إلى و ف      

تذوقها  طبق الكسكسي الذي یعد الطبق المفضل 

لدى الشاویة، و یحضر بالمرق الأحمر أو بالمرق 

.الأبیض أو بالدهان أو بالحلیب  أو بالزبدة  أیضا

في تحضیره اللواتي تختصو تدعى النساء 

و یمكنكم أیضا تناول أطباق لا حصر ".الفتالات"

الشخشوخة و العیش و المقرطفة لها كطبق

.البطوط و الزیراوي والروینة و غیرهاو 

المعتقدات الشعبیة 

تمكنت الذاكرة الشعبیة العریقة بباتنة أن 

تحتفظ بثرائها الاجتماعي الأدبي المتمثل في 

شعبیة التي توارثها سكان المدن المعتقدات ال

فقد اعتاد الشاویة على .الأریاف أبا عن جد و 

داخل البیت أو عند )ید فاطمة(وضع الخمسة 

و بحسب .مدخله بغیة الوقایة من عین الحسد

معتقدهم أیضا یعد  دخول كلب إلى المنزل أو 

رؤیة أرنب أبیض أو غراب نذیر شؤم، في حین 

یعتقدون أن دخول سلحفاة إلى المنزل فأل خیر، 

قد فإنها تدعو لأهل البیت بوفرة الرزق فحسب المعت

و ما هذه إلا عینة من مختلف .ماداموا یطعمونها

المعتقدات الشعبیة لولایة باتنة ولا ریب في أنكم 

سوف تكتشفون الكثیر منها عند زیارتكم لها لأنها 

pour donner un gout piquant.

Parmi les plats les plus connus, on vous

invite à gouter : le Couscous le plat préféré

des CHAOUIS qui se prépare en sauce

rouge, sauce blanche, smen, lait et beurre.

Les femmes spécialisées pour sa préparation

s’appellent Fettalat. Vous pouvez encore

manger la Chakhchoukha, el Aich, El

Mkertfa, El Batout, Ezzraoui et Rouina..

CROYANCES POPULAIRES

La mémoire populaire ancienne de Batna a

pu conserver les richesses socio littéraires

représentées à travers les croyances

populaires, elles sont devenues des coutumes

héritées par les citadins et les villageois. Les

Chaouias tiennent à mettre la Khamsa (main

de Fatma) à l’intérieur de la maison ou à

l’entrée pour se préserver du mauvais oeil.

Quand un chien rentre à la maison ou à la

vue d’un lapin blanc ou d’un corbeau, ceci

est un mauvais présage, par contre, l’entrée

d’une tortue est un bon présage et d’après

leurs croyances, on dit que tant qu’on la

nourrit elle apporte la prospérité. Celles ci

sont un échantillon des différentes croyances

populaires de la région de Batna, vous en

découvrirez plusieurs d’entre elles en visitant

la région car elles font parties même des

pratiques quotidiennes des habitants. Les

histoires et les contes se répandent aussi dans

la région sous forme de mythologie et contes

mystiques, parmi elle: Tamza el Ghoula

(ogresse), Nedjma Khedra et El Djazia...
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كما .لممارسات الیومیة لسكانهاتمثل جزءا من ا

ف تنتشر في المنطقة حكایات و أساطیر تعر و 

بالخرافات و المحاجیات التي سنكتفي بذكر ثلاثة 

.تامزة الغولة و نجمة الخضراء والجازیة:منها وهي

الألعاب الشعبیة

اعتبرت الألعاب الشعبیة منذ قدیم الزمان 

وسیلة من وسائل الترفیه و التسلیة عند السكان 

المحلیین لمنطقة الأوراس، و هي تعبر بصدق عن 

تراثها الشعبي وثقافتها العریقة لدرجة أن البعض لا 

یزالون یمارسونها و یعلمونها لأبنائهم حفاظا منهم 

تاقوست التي : ها علیها من الاضمحلال، و من بین

تشبه لعبة الغولف، اشقفان، ثیرقیقاشت و القفان 

.والكثیر منها

الفانتازیا

تمتلك  ولایة باتنة عادات عریقة في 

الفروسیة و لذلك یهتم  فرسان هذه المنطقة بتربیة 

الخیول البربریة التي تمتاز بحسن المظهر و شدة 

ترویضها هون الیوم ببراعتهم في و یتبا.التحمل

و یحرص هؤلاء .تحضیرها لمختلف المناسباتو 

الفرسان على أن تظهر الخیول في حلة تقلیدیة 

جمیلة كوضع اللجام و السراج ، بالإضافة إلى ذلك 

من الشاش و الشملة یرتدي الفارس لباسا یتكون 

البرنوس و السروال العروبي دون أن ینسى أحذیة و 

JEUX POPULAIRES

Depuis longtemps, les jeux populaire sont

considérés comme moyen de loisirs pour les

habitants locaux des Aurès, ils expriment

fidèlement le patrimoine populaire et la

culture ancienne que certains d’entres eux

transmettent à leurs enfants par crainte de

disparition, parmi eux Tagoust qui ressemble

au golf , Ichekfan ,Tirkikech et Ileqafen ...
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LA FANTAZIA

La wilaya de Batna recèle des traditions

ancestrales en cavalerie. Les cavaliers de la

région élèvent des purs sangs berbères à la

belle allure et endurance. Aujourd’hui ils

s’enorgueillissent de pouvoir les dresser et

les préparer pour diverses occasions. Les

cavaliers tiennent à ce que leur monture porte

des équipements traditionnelles tel la selle et

la bride, le cavaliers porte la tenue qui

comporte le Chech, la Cheumla, le Burnous,

le pantalon Arabe, sans oublier les bottes, le

ceinturon et le fusil pour compléter un

magnifique tableau des coutumeset traditions

des Aurès.
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كونین معا لوحة ركوب الخیل و الحزام و البندقیة م

.رائعة من عادات و تقالید منطقة الأوراس العتیقة

الأعیاد المحلیــة

تحیي ولایة باتنة أعیادا محلیة عدیدة ذات 

ر الأصیل طابع سیاحي یبرز من خلالها الفلكلو 

:و من بینها .عادات سكان المنطقةو 

.عید الخریف بتكوت-

.عید الفروسیة بباریكة-

.فاح بأریسعید الت-

.عید المشمش بنقاوس-

.مهرجان السیاحة و الفانتازیا بإمدوكال-

.مهرجان الشرفات بغوفي و غسیرة-

.عید ینایر بإشمول-

.مهرجان الأغنیة الشاویة بمروانة-

.الصالون الدولي للبقرة الحلوب-

.مهرجان تیمقاد الدولي-

FETES LOCALES

La wilaya de Batna célèbre plusieurs fêtes

locales à caractère touristique d’où émergent

le folklore authentique et les traditions de la

région :

- La fête de l’automne à Takout

- La fête de l’équitation à Barika

- La fête de la pomme à Arris

- La fête d’abricot à N’Gaoues

- Festival du tourisme et la fantazia à

Imdoukal

-Festival des balcons du Ghoufi à Ghassira
- La fête de Yenayer à Ichemoul
- Le festival de la chanson chaoui à
Merouana
- Le salon national de la vach laitière
En plus du festival international de Timgad



Batna"ترجمة الدلیل السیاحي :الفصل الرابع  Tourisme : La Reine des Aurés" إلى
العربیة و تحلیلھا

64

تحلیل الترجمة.3-4

، "مدونة بحثنا "سنقوم في هذا الجزء بتحلیل ترجمة بعض الأسماء و الأشخاص الواردة في الدلیل

.كونها تحمل شحنة ثقافیة أكثر من غیرهاو كذا بعض المظاهر الثقافیة 

ترجمة أسماء الأشخاص.3-4-1

Leالنقل  transfert

في أغلب الأحیان تنقل أسماء الشخصیات كما هي نقلا مباشرا لعدم و جود مكافئات لها في اللغة 

،  فالمألوف و ننقل معناه بأتم معنى الكلمة فباستعمالنا لهذه الطریقة نكون أوفیاء للنص الأصل. الهدف

الشواهد على ذلك كثیرة في و . أن أسماء الأشخاص لا تتغیر من لغة إلى أخرى بل تبقى على حالها

:النص الأصل، و نذكر منها 

المثال الأول

».moukadimadans sa «Khaldound’Ibnvoyageurs et historique arabes à l’exempleesD-

."المقدمة"رحالة و مؤرخون عرب على غرار ابن خلدون في كتاب -

التعریف بالشخصیة

"KhaldounIbn" ولي الدین الحضرمي عبد الرحمن بن محمد، ابن خلدون أبو زیدهو

وكان قد  . مؤرخ من شمال إفریقیاو هو  تونسي الأصل،م1406م و توفي سنة 1332ولد سنة الإشبیلي، 

بجایةغرناطة و بسكرة وبحلا، حیث بعد تخرجه من جامعة الزیتونة في مختلف شمال إفریقیارتحل

:تاریخ الإطلاع(، )/https://ar.wikipedia.org/wiki(..هو مؤسس علم الإجتماعو .تلمسانو 

15/09/2016(.

تحلیل الترجمة

اسم عربي محض وهو ، و هو "ابن خلدون"لیصبح عن طریق النقل "KhaldounIbn"اسمنقلنا

العربیة و لا یتبادر إلى أذهان القراء شخص آخر من غیر ابن خلدون مؤسس علم مشهور في البلاد 

.الاجتماع
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المثال الثاني

- Surtout après la mort de « Massinissa ».

".اماسینیس"خاصة بعد وفاة -

التعریف بالشخصیة

»أو" ماسینیسا" ولد Massinissa موحد مملكة و یعد . م.ق238و توفي سنة  م .ق148سنة "«

لنا التاریخ، و یذكرهللبربر لقب بملك المصیل، و هو أول قائد).قسنطینة الیوم(عاصمتها سیرتانومیدیا و 

د البربر المقسمة دولة جعل من بلا.قد تولى ماسینیسا حكم نومیدیا بعد أن اتخذ سیرتا عاصمة لحكمه

ال إفریقیا ضمن مملكة مالك الأمازیغیة في شمشكل جیشا أمازیغیا قویا بعد أن و حد القبائل و المو . كبیرة

.إفریقیا للأفارقة"هي مملكة نومیدیا تحت شعارأمازیغیة و  أبناءهو بعد وفاته تم تقسیم عرشه بین "

نة، و یوجد قبره في مدینة و دام عرشه ما یقرب من ستین س.الثلاثة

.)06/09/2016:طلاعتاریخ الإ(، (/https://ar.wikipedia.org/wiki).بقسنطینةالخروب

تحلیل الترجمة

ن هذه الشخصیة المشهورة عاشت في لأ "ماسینیسا"لتصبح عن طریق تقنیة النقلالاسم هذا ترجمنا

في بلادنا تحمل هذا السیاحیة ، و لا تزال بعض الأماكنر و تشكل جزءا من تاریخها العمیقالجزائ

.الاسم

المثال الثالث

- Ibn Haouekal la dénomma « La Maison des Rois».

".دار الملوك"بـ ابن حوقلوسماها -

التعریف بالشخصیة

"Ibn Haouekal" محمد بن علي النصیبي أو  أو أبو القاسم محمد بن حوقل هو"إبن حوقل" أو

ضمن الجزیرة الفراتیةفي شمال شرقنصیبین ولد في.م977م و توفي سنة 367ولد سنة .النصیبیني

و هو صاحب الكتاب .مسلمعربيوتاجررحالة و ومؤرخوجغرافيكاتبو هو  .الحدود التركیة الیوم
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:تاریخ الإطلاع(،)(/https://ar.wikipedia.org/wiki".صورة الأرض"الجغرافي الشهیر 

13/09/2016.(

الترجمةتحلیل

لأن هذه الشخصیة من مشاهیر الشخصیات العربیة، هذا الاسم باستعمال تقنیة النقل المباشرنانقل

.فقد حافظ النقل على المعنى المقصود من دون أي لبس

المثال الرابع

- Certaines sources assurent que La Kahina y a résidée…

...عاشت فیهاالكاهنةو تؤكد بعض المصادر أن -

التعریف بالشخصیة

»la kahina«  م 712 -م   (585نا بیعاشت في الفترة الممتدة م«دیھیاالملكة »أو( ،

مدة شمال أفریقیاوحكمتالأمازیغفي حكم)أكسیل(الملك خلفتأمازیغیةقائدة عسكریة وملكة وهي

وعاصمة مملكتها هي مدینةولیبیاوالمغربوتونسالجزائرمن اتشكل مملكتها الیوم جزء.سنة35

-09-15(تاریخ الإطلاع .)https://ar.wikipedia.org/wiki( .الأوراس في) حالیاخنشلة("ماسكولا"

2016.(

تحلیل الترجمة

الفرنسیة و لاشتراك اللغتینفي الترجمةالنقل ةطریقأي اعتمدنا "الكاهنة" ـبالاسم هذا بترجمةقمنا 

فكما أشرنا آنفا فقد عاشت هذه الشخصیة .نفسهفي الاسم، فكلتا الكلمتان تشیران إلى الشخصالعربیة

.في بلادنا و بالتالي فهي معروفة من دون شك

المثال الخامس

- Sur ordre de l’empereur Trajan.

.تراجانالإمبراطوربأمر من -
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التعریف بالكلمة

حیث كان یلقب بها كبار إلى العصر الروماني"إمبراطور"أو  "Empereur"تعود جدور كلمة 

إمبراطوریة، و قد لقب خاص بكل حاكم یحكم :المعاني كالأتيموسو یعرفه قا.جمعها أباطرةو ، القادة

و تعتبر زوجة الإمبراطور .إمبراطوریة الیابان:عدم وجود إمبراطوریة، مثللو معیطلق اعتباطا و 

.)2016-09-15:تاریخ الإطلاع، http://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar(.إمبراطورة

تحلیل الترجمة 

لهذه الكلمة في ثقافتنا العربیة، حیث یحتل الملك في ثقافتنا أسمى المراتب في سلم لا یوجد مقابل 

.و لذلك قمنا بترجمة الكلمة عن طریق النقل المباشر.عكس بعض الثقافات الأخرىالألقاب التشریفیة

ترجمة أسماء الأماكن.3-4-2

وقد اعتمدنا في ترجمتنا لهذه . قرى المدن و الأسماء أماكن كثیرة كأسماء المتنوردت في النص 

:الأسماء على الطرق التالیة

Le:النقل transfert

ن طریقة النقل لكونها السبیل لجأنا إلى ترجمة  معظم أسماء الأماكن الواردة في اللغة المتن منتهجی

:و من أمثلة ذلك..د للوصول إلى ترجمة مقبولةیحالو 

المثال الأول

-…se trouve la ville archéologique de Timgad .

.تیمقادتقع المدینة الأثریة ...-

بالمنطقةالتعریف 

، مدینة أثریة رومانیة توجد بولایة باتنة بالجزائر، كانت تسمى )Timgad:بالفرنسیة(مدینة تیمقاد

وكانت في بادئ الأمر تلعب دورا دفاعیا ، "تراجان"م في عهد 100سنة بنیت .(Tamougadi)تاموقادي 

و هي المدینة الوحیدة من مدن الرومان المحافظة على هیئتها النموذجیة .لتصبح فیما بعد مركزا حضاریا

https://ar.wikipedia.org/wiki).(/و هي مسجلة في قائمة التراث العالمي.في قارة إفریقیا



Batna"ترجمة الدلیل السیاحي :الفصل الرابع  Tourisme : La Reine des Aurés" إلى
العربیة و تحلیلھا

68

تحلیل الترجمة

لتطابق اللغتین في تسمیة هذه "مقادیت"الاسم لیصبح المباشر في ترجمة هذاا إلى النقل لجأن

و منه فالنقل المباشر لا یخل بالمعنى .المدینة، فهي مدینة أثریة معروفة بهذا الاسم في كل مكان و زمان

.بتاتا

المثال الثاني

- Comme vous pouvez aussi visiter les ruines de la ville antique Tobna.

.العتیقةطبنة كما و یمكنكم زیارة المدینة أطلال مدینة -

التعریف بالمنطقة

منطقة أثریة بأتم معنى الكلمة جغرافیا إلى بلدیة بریكة، و هي”Tobna“أو " طبنة"منطقة تنتمي 

و بقیت تستقطب السیاح إلیها رغم قسوة الطبیعةأمام تضمحل حیث تعاقبت علیها حضارات عدة و لم .

.أنها لا تزال في حاجة إلى التنقیب عن الآثار فیها

تحلیل الترجمة

لأن هذه المنطقة تحمل نفس "طبنة"لتصبح مباشرا إلى نص اللغة العربیةنقلت هذه التسمیة نقلا

.التسمیة في لغتنا، و بالتالي فهي تفید المعنى المقصود في النص المتن

المثال الثالث

- Imdoukal se situe au Sud Ouest de la ville de Batna.

.مدینة باتنة غربفي جنوب امدوكالتقع -

التعریف بالمنطقة 

و هي لوحة طبیعیة في غایة .في دائرة بریكة ولایة باتنة"إمدوكال"أو  "Imdoukal"تقع بلدیة

تعتبر و . یةبساتین و غابات خضراء تمر من خلالها مجاري مائالجمال فهي تحتوي على جبال شامخة و 

.هذه البلدیة السیاحیة بوابة الصحراء لوقوعها بین الأطلس التلي و الأطلس الصحراوي
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تحلیل الترجمة

المباشر لأنها السبیل الوحید من أجل إعطاء ترجمة باستعمال تقنیة النقلالتسمیةقمنا بترجمة هذه 

، ضف إلى ذلك أن هذه المنطقة كباقي المناطق جزائریة و تحمل نفس الاسم"إمدوكال"مقبولة لتصیر 

.كما هيتركهالذلك و جب و 

nceaL’équival: ؤكافالت

بعض الأسماء لا تقبل النقل المباشر إلى اللغة الهدف كما سبق و أشرنا إلیه، لأن لها مكافئ في 

:ومن أمثلة ذلك . اللغة الهدف

ولالمثال الأ 

- Dehia vainquit Hassan et régna sur les Aurès et toute la région du Maghreb

pour une durée de cinq années.

برمتها المغرب العربيانتصرت دیهیا على حسان و حكمت منطقة الأوراس و منطقة -

.لمدة خمس سنوات

التعریف بالمنطقة

Le"یقصد بمنطقة  Maghreb" ،"الواقعة شمال إفریقیا و الدول العربیة بعض "المغرب العربي

.به الجانب الغربي من العالم العربيأي یقصد.و موریتانیالیبیا و تونس و الجزائر و المغرب:  هي 

تحلیل الترجمة

مثلامن أجل الحصول على المعنى المراد، فلو نقلناها مثلا نقلا مباشرابالتكافؤالاسمترجمنا هذا

لیس منطقة المغرب ستصبح المغرب و قد یتبادر إلى ذهن القارئ أن الكاتب یقصد بلد المغرب فقط و 

.العربي بأكملها
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ترجمة المظاهر الثقافیة.3-4-3

بالإضافة إلى أو شعب نقصد بالمظاهر الثقافیة هنا كل ما یتعلق بعادات و تقالید منطقة ما 

طرق و قد عمدنا إلى ترجمتها معتمدین .وهي كما لاحظنا كثیرة في اللغة المتن.أسماء المعالم و التراث

:، و من أمثلة ذلكالتالیةالترجمة 

eالنقل  transfertL

المثال الأول

- Le Folklore. الفلكلور. -

لكلمةالتعریف با

ومعناها بالعربیة (Volkskunde)الألمانیةجاء من اللغة ،"FolkloreLe"،أصل تسمیة فلكلور

.وهو إرثنا عن أسلافنا من الثقافة)التراث(وكلمة فلكلور یقابلها باللغة العربیة )علم الشعوب(

)https://ar.wikipedia.org/wiki 13/09/2016، تاریخ الاطلاع(

تحلیل الترجمة 

لأن مثل هذا الفن یوجد في تراثنا  "الفلكلور" لتصبح المباشرترجمنا هذه المفردة عن طریق النقل

فن  الفلكلورضف إلى ذلك أن .و تحمل هذه المفردة نفس الدلالة التي تحملها المفردة باللغة الفرنسیة

 .لغات العالم العدید منعالمي و یعرف بمثل هذا الاسم في 

المثال الثاني

- Le Couscous. . سالكسك–  

التعریف بالمفردة

Le "أو " الكسكس" Couscous"هي أكلة شعبیة تصنع من طحین القمح و بالذرة، وتكون بالفرنسیة

وتسمى كسكسو وهي مشتقة من كلمة سیكسو الأصلأمازیغیة وجبةو هي . على شكل حبیبات صغیرة
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و ینتشر هذا الطبق بكثرة في .أي الطریقة التي تحضر بها حبوب القمح الصغیرة الخاصة بهذا الطبق

  .ىر إلى أخمنطقةبل و من بلد إلى أخروتختلف طریقة تحضیره من .إفریقیامناطق شمال 

لترجمةاتحلیل 

تمام الإدراك أن ما معنى ترجمنا هذه الكلمة عن طریق النقل مباشرة بما أننا مجتمع جزائري وندرك

و بالتالي .الطعام، النعمة، الكسكسي:بید أنه توجد تسمیات كثیره لهذا الطبق منها ،"كسكس"كلمة 

.نصل إلى نفس المعنى الذي أدته الكلمة باللغة الفرنسیة

المثال الثالث 

- Le Chech . الشاش-

كلمةبالالتعریف 

رقیق من القطن تضمد به الجراح في قاموس المعاني على أنه نسیج "شاش"كلمة ورد تعریف 

و یستعمل كذلك للف العمامة أو كغطاء للرأس أو الوجه، و هذا هو التعریف الدقیق لكلمة شاش .نحوهاو 

)15/09/2016تاریخ الاطلاع ، (http://www.almaany.com/ar/dict/ar.هنا

تحلیل الترجمة 

، فبیئتنا تقریبا صحراویة وكثیرا اشر لأنها معروفة جدا في ثقافتناكلمة شاش هي كلمة منقولة نقل مب

.من أجل الوقایة من الرمضالشاش فیهاما یستعمل

المثال الرابع

- Les Chaouias tiennent à mettre la Khamsa (main de Fatma) à l’intérieur de la

maison.

.أو ید فاطمة كما تسمى داخل البیتالخمسةاعتاد الشاویة على وضع -

التعریف بالمفردة

La"مفردة Khamsa "بنت النبي إلى فاطمة الزهراءنسبة"ید فاطمة"و تسمى أیضا "الخمسة"و أ

هي رمز لأصابع الید الخمسة و تضاف إلیها عین في الكف في أغلب ،محمد صلى االله علیه و سلم
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تنتشر هذه العادة في دول شمال إفریقیا و دول الشرق الأوسط ظنا منهم أنها تقیهم عین الحسد و .الأحیان

كما و نجد هذه العادة عند الیهود .و لها تسمیات عدیدة بسبب اختلاف الدیانات و الثقافات.و الشر

ة عند عتبة و عادة ما توضع هذه الخمس.الذین یسمونها ید مریم نسبة إلى مریم أخت هارون و موسى

في  الشعوذةو تعد نوعا من .الدار أو داخله، كما أنه هناك من یلبسها على شكل قلادة و ما شابه ذلك

.الإسلام

تحلیل الترجمة

بما أن هذه العادة منتشرة عندنا بكثرة وتسمیتها مستمدة من أصابع الید الخمسة و تحمل نفس 

.ارتأینا النقل المباشر لها لتصبح الخمسةفقد  الدلالة و الرمز كما في الثقافات الأخرى

المثال الخامس

- Rouina. الروینة       –

التعریف بالمفردة

ر ظهر عند الأمازیغ في لیبیا هي طبق تقلیدي مشهو بالفرنسیة،"Rouina " أو " الروینة"مفردة إن      

المكونات حتى یصبح الخلیط یحضر بالقمح الصلب المرحي و الزبدة و العسل، حیث تخلط هذه ، و 

تحضیرهوتعتبر طریقة .اللوز أو شیئا آخر من المكسراتنصف جاف، ثم توضع في صحن، وتزین ب

.و هي أكلة مقویة و منشطة و تأكل عادة في الصباح من أجل إعطاء القوة.سریعةسهلة و 

تحلیل الترجمة

بالعربیة أي نقلناها نقلا مباشرا من دون أي تغییر، ذلك لأن "الروینة"بكلمة "Rouina"ترجمنا كلمة 

الروینة أو كما تسمى أیضا البسیسة أو الزریر طبق منتشر في مناطق الشرق الجزائري و یكاد لا یخلو 

.بیت منه

المثال السادس

- Yennayer. .ینایر–
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التعریف بالكلمة

Yenayer برأس السنة الأمازیغیة، و هو یوافق الثاني عشر الاحتفالعید هو  بالعربیة،"ینایر" أو   " “

الدول كلو یحتفل به في.من شهر جانفي من كل عام بحسب التقویم الرومي أو الیولیاني كما یسمى

ن أن تجلب لهم الصحة ویحتفلون به في جو بهیج كترحیب بالسنة الجدیدة آملی.یقطنها الأمازیغالتي 

.تختلف طریقة الاحتفال به من مكان إلى آخرو . الهناءو 

تحلیل الترجمة

، و هذا الاحتفال في العربیة"ینایر"نحصل على كلمةقمنا بترجمة الكلمة عن طریق النقل المباشر ل

.، و هو معروف بهذا الاسم منذ الأزلشمال إفریقیا و خاصة في الجزائرمنتشر في 

L’équivalenceالتكافؤ 

الأولالمثال 

- Des piérres tombales. شواهد قبور-

التعریف بالعبارة

les “ أو " شواهد القبور”تعد pierres tombales” ، بین الأوعیة التاریخیة، التي تحمل من

یلها على شواهد قبورهم بعد جانبا معینا یتعلق ببعض الشخصیات، و التي حرص معاصروهم على تسج

سم ولقب و لكن على العموم تحتوي على او یختلف المحتوى الذي تحمله من ثقافة إلى أخرى.موتهم

یاح على هذه الشواهد بغیة التعرف على صاحب و عادة ما یطلع الس.وفاتهو  هالمیت و تاریخي میلاد

.القبر و بالتالي الاطلاع بعض الشيء على تاریخ المنطقة

)http://www.shatharat.net/vb/showthread15/09/2019 الاطلاع، تاریخ (. 

تحلیل الترجمة 

موجودة في الثقافة  و هي "شواهد القبور"لنحصل على عبارةهذه العبارة باستعمال التكافؤ ترجمنا

نفس المعنى الذي تحمله العبارةهذه العبارةتحمل و. ، وهي من الموروث الثقافيالعربیة الإسلامیة أیضا

.بالفرنسیة و تؤدیان نفس الوظیفة
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La:الترجمة الحرفیة traduction litérale

المثال الأول

- Arc de triomphe. طاق انتصار -

كلمةالتعریف بال

Arc"، أو "انتصار طاق"    de Triomphe"،  كل ما عطف و جعل كالقوس في ي عبارة یقصد بها ه

.و لذلك  یهتم به السیاح بكثرةو هو فن معماري موجود منذ القدم.الأبنیة

الترجمةتحلیل 

نظرا و ذلك  "طاق انتصار"لنحصل على عبارة عن طریق الترجمة الحرفیةقمنا بنقل هذه العبارة 

ویوجد هذا النوع من الأبنیة في كلتا .ما یدلان على نفس الشكل المعماريلاشتراكهما في المعنى، فه

.الثقافتین العربیة و الغربیة

المثال الثاني

- Les tenues tradutionelles.

  ةالأزیاء التقلیدی-

التعریف بالعبارة

Les “أو " الأزیاء التقلیدیة" Tenues Traditionelles الألبسة التراثیة  ةمجموعهي  ،”

یتباهون و  و مرافقة لهم في كل زمان و مكانخالدةالشعبیة التي حرصت منطقة ما أو بلد ما على جعلها و 

التقلیدي أداة تعریف الأمم و الشعوب و تمییزها عن الشعوب  الزي و یعتبر.ارتحلواو  أینما حلوابها 

و عادة ما یرتدى في الأعیاد و الأفراح والمناسبات، و لكل شریحة من شرائح المجتمع زیها .الأخرى

ما فیها أهل منطقة ى الأماكن أو التجمعات التي یرتديكما أن السیاح الأجانب یتهافتون عل.الخاص بها

.صور تذكاریةیقومون بالتقاطمثل هذه الألبسة و 
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تحلیل الترجمة

لأنه یتحقق بذلك المعنى المراد "أزیاء تقلیدیة "لنحصل على عبارة ترجمة حرفیة ترجمنا العبارة 

الألبسة التقلیدیة بل في النص المتن، فمن المتعارف علیه أن العرب یمتازون بعاداتهم العریقة في ارتداء 

و هي تشكل رمزا من .و تجد البلد الواحد یحوي العدید من الثقافات و بالتالي العدید من الألبسة التقلیدیة

.فالعبارتان تحملان نفس الشحنة الدلالیة.رموزها

المثال الثالث

- On commence la visite à partir du tombeau des Rois Numides.

.الملوك النومیدیینضریحو نستهل الزیارة من -

كلمةالتعریف بال

و بناء أو مشیدة تبنى فوق قبر المیت، و هذا المیت غالبا ما یكون ه )Tombeau("الضریح"

و یزور السیاح الأضرحة من أجل معرفة من .الذین یحتذى بهممن الأنبیاء أو أحد الأولیاء الصالحین

و هناك من یزوره من أجل البركة و طلب العون من طرف . هاو التقاط صور تذكاریة بجوار  ابداخله

.صاحبه على مصائب الدهر،إلا أن هذا یعد كفرا في الإسلام

تحلیل الترجمة 

لأنها مفردة دینیة تاریخیة موجودة في الثقافة العربیة كما في الثقافات ترجمنا هذه الكلمة ترجمة حرفیة 

 ةمقصود ةمكانأ و هي. و یقومون بوضع كتابات علیهاة حأضر فالعرب یبنون فوق قبورهم أیضا .الأخرى

.من قبل السیاح ذوي المیول إلى حب الاكتشاف و التراث
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المثال الرابع

- L’ancienne Mosquée.

.القدیمالمسجد-

كلمةالتعریف بال

“La Mosquée”  تؤدى فیه الصلاة، و هو المكان الذي یجتمع فیه هو المكان الذي "المسجد"أو

و عادة . بینهمو روح التعاون فیما العدالة  بسطو  و التآزرالمسلمون من اجل ربط أواصر الحب و الأخوة

و لذلك تجد .لسرور في نفوس الناظرین إلیهاما تبنى المساجد بطریقة تجعل منها معالم تبعث البهجة و ا

.مهما كانت دیاناتهم و مذاهبهمالمعماریةالسیاح یهتمون بهندستها 

تحلیل الترجمة

باللغة العربیة "مسجد"لنحصل على كلمة "Mosquée "ة استعملنا الترجمة الحرفیة في ترجمة كلم

و ما تؤذیه محافظین بذلك على كل ما تحمله هذه الكلمة من شحنة دلالیة و ما تعنیه من دلالات رمزیة 

.الإسلامیةثقافتنا العربیةفي من وظیفة 

التحلیلي، و قد استعرضنا بعض الأمثلة منها خصصنا هذا الفصل الأخیر للجانب التطبیقيلقد         

ما یتعلق بأسماء الأشخاص و منها ما یخص أسماء الأماكن و البعض الآخر یتعلق بالرموز و المظاهر 

.التي اتبعناها في ترجمتنا لهو أوردنا في كل فرع التقنیات،و قد تناولنا في كل فرع على حدى.الثقافیة

قد تأرجحنا في أغلب الأحیان أثناء ترجمتنا بین النقل و الترجمة الحرفیة لأنه لم یكن هناك مفر من ذلك  و 

بالنظر إلى النص المتن الذي كتب باللغة الفرنسیة و لكن بثقافتنا العربیة الشاویة، و لذلك تعذر في أغلب 

كما قد عمدنا إلى تقنیة التكافؤ في ترجمة بعض .الأحیان العثور على مكافئات ثقافیة للكلمات المختارة

و خلاصة القول أننا اعتمدنا إستراتیجیة الحیادیة في ترجمتنا .الرموز الثقافیة الواردة في النص الأصل

.إستراتیجیة التوطینلهذا الدلیل غیر أننا لجأنا إلى إستراتیجیة التغریب أكثر على حساب
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، النصوص السیاحیةباستراتیجیات و تقنیات ترجمة الإحاطةحاولنا من خلال هذا البحث  لقد

للنص السیاحي و بالتالي  القارئتحقیق التكافؤ الأمثل، أو الأثر المماثل في نفس التي تمكن المترجم من 

 إلى، كما تعرضنا في الفصل النظري باختیار الوجهة السیاحیة المقصودةإقناعهإغرائه و  إلىالوصول 

هو نقل الجانب الثقافي في تلك النوع من النصوص التي تعجّ ترجمة هذا النوع من و أهمهاصعوبات

، كما طبقنا هذه المعارف النظریة على مدونتنا في بالتجلیات الثقافیة التي ترسم ملامح النص السیاحي

.منها و تحلیل الترجمةالفصل الرابع من خلال ترجمة أجزاء مختارة 

:التالیةالعناصر في نتائجمنإلیهتوصلناماتلخیصیمكن لذلك

 یتمیز الخطاب السیاحي بممیزات لغویة و خطابیة و ثقافیة تحتم على المترجم للنصوص

.بها حتى ینجح في مهمتهدرایةالسیاحیة أن یكون على 

 التركیب لابد أن یظهر كما هو في النص یتكون النص السیاحي من نسق لساني و أیقوني و هذا

.لأثر المماثل في السائح المحتملالمترجم من أجل إحداث ا

المفروضمن كان حین في الفرنسیة،باللغة كان "مدونتنا"الدلیل السیاحي  في الأصليالنص أن

.الأمازیغیةالجزائر أو باللغة  في الرسمیة اللغة لكونها ذلك و العربیةباللغةیكون أن

 أهم ما یجب مراعاته عند ترجمة النصوص السیاحیة هو نقل الجانب الثقافي في اللغة الأصل

لأن  الإشهاربكل تجلیاتها الثقافیة، و التركیز على استراتیجیات الدّعایة و الترویج القائمة على 

.الهدف هو إقناع السائح المحتمل باختیار الوجهة 

التغریبو  التوطینتعتمد علىالحیادیة و التي  هيتنا ترجمفي المنتهجة الإستراتیجیةبخصوص،

یتناول تراثنا ، خاصة و أن الدلیل لمماثل عند قرّاء الكتیب السیاحيالأثر اإحداثو هذا من أجل 

.و لكن بلسان فرنسي، لذلك فنحن ترجمنا نصا یحاكي ثقافتنا
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 الهدف من ترجمة النص السیاحي هو الترویج للتراث المحلي و جذب أكبر عدد ممكن من السواء

البلد السیاحیة و بالتالي اختیار وجهتهم إمكانیاتالذین یستعملون هذا الدلیل كنافذة للإطلاع على 

یاحيالسالإشهاريبالخطابالخاصالإقناع و الجذبأسلوببالاعتماد على استخدامالسیاحیة

.

 إبرازهلقد توفرت في النص المتن خصائص النص السیاحي التي تعرضنا لها، و هذا ما حاولنا

.في النص المترجم

 نفسهما، ماعدا )صل و الهدفالأ(الثقافتین لنا عند ترجمتنا تشكل الاختلافات الثقافیة عوائق لم

.عربیا غیر جزائریا فهنا لابد من التركیز على تقنیة الشرح القارئكان  إذا

:جتیاز هذه الصعوبات نقترح ما یليلا

 الموسوعاتي الإلمامعلى مترجم النص السیاحي التمكن من عبقریة اللغتین المتن و الهدف و

.و الهدف لتجاوز الصعوباتالأصلبتاریخ و حضارة و تراث الثقافتین 

من أجل تحقیق الهدف المراد من الغرض الإشهاریةیات ترجمة النصوص التمكن من استراتیج

.الدعائي

 الجیدین و الصیاغة بأسلوب متین یحقق عبقریة  الإفهامالتمكن من قواعد اللغتین قصد الفهم و

  .اللغة الهدف

 اللغة الهدف مترجم عارف بثقافة النص المتن و ثقافة الجمهور المستهدف  إلىیجب أن یترجم

.قیق الغرض من هذا النوع من النصوصلتح
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إشكالیة ترجمة بالإحاطة فيقلیل القد وفقنا و لو بنكون أن سوىنأملما عسانا و في الأخیر

شكل البحث قاعدة انطلاق یستفید منها طلبة تخصص الترجمة یصعوباتها، و أن النصوص السیاحیة و 

خاصة موضوعات ترجمة أسماء الأعلام و أسماء ى في هذا المجال الحدیث و الواسع، سعیا لبحوث أخر 

.الأماكن و التعبیرات الاصطلاحیة و الثقافة الشعبیة السیاحیة بصفة عامة
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)www.iasj.net: 17:35، على الساعة )18/08/2016تاریخ الاطلاع

11:23، على الساعة 04/09/2016، تاریخ الاطلاع http://mawdoo3ماسینیسا-

-https://ar.wikipedia.org/.

14:47على الساعة 17/08/2016تاریخ 

- De la forainisation (à l’ étrangéisation ?)

,https://trahir.wordpress.com/2014/07/15/labrecque-forainisation/

.18:30، على الساعة 16/09/2016:تاریخ الاطلاع یوم 
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ar-http://www.almaany.com/ar/dict/ar:قاموس الكتروني-

18:35على الساعة )2016-09-15(تاریخ الإطلاع 

- https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D9%84%D9%83%D9%84%

D9%88%D8%B1.

15:13، على الساعة 14/09/2016تاریخ الاطلاع یوم 

- http://www.shatharat.net/vb/showthread

18:14على الساعة 15/09/2016:تاریخ الاطلاع یوم 

المدونة  

Hanane Bourayou, guide touristique : Batna tourisme « La Reine Des Aures »,

Direction du Tourisme de la Wilaya de Batna, Algerie.
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فرنسي عربي فرنسي عربي

Zaouaia زاویة Vestige آثار

Visiteur زائر Investissement استثمار

Agricole زراعي         Détente استرخاء

Garniture زینة Ruines أطلال

Habitant ساكن  Atlas الأطلس        

Tourist سائح Résidence إقامة

Plaine سهل  Potentialité امكانیة 

Tourisme سیاحة Aurès الأوراس       

Touristique سیاحي Berbère بربري         

Rue شارع Humanité بشریة 

Populaire شعبي  Commune بلدیة 

Saharien صحراوي Histoire تاریخ 

Roche صخرة Valoriser تثمین

Rupestre صخري Heritage تراث 

Tombeau ضریح Promotion تعزیز

Cachet طابع            Tradutionel تقلیدي

Coutume عادة  Colline تلة 

Ruisseaux عناصر Richesse ثراء

Foret غابة  Culture ثقافة 

Fantazia الفانتازیا  Randonné جولة

Individu فرد  Civilisation حضارة        

Espace فضاء  Urbain حضري

Folklore فلكلور  Bain حمام           

Village قریة Thérmel حموي

Secteur قطاع Tente خیمة

Eglise كنیسة  Daira دائرة 

Tenue لباس circuit دورة           
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فرنسي عربي

Tableau لوحة

Environment محیط 

Campement مخیم

Voyageur مسافر

Théatre مسرح

Source مصدر،منبع

Détroit مضیق

Culinaire مطبخي 

Temple معبد

Croyance معتقد 

Séjour مقام

Endroit مكان 

Climat مناخ 

Zone منطقة

Région منطقة

Festival مهرجان 

Ancestral موروث

Promenade نزهة

Qualité نوعیة

Architecture هندسة معماریة

Vitrine واجهة زجاجیة

Tatouage وشم

Wilaya ولایة

Quotidien یومي
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Français Arabe

Agricole زراعي        

Ancestral موروث

Architecture هندسة معماریة

Atlas الأطلس        

Aurès الأوراس       

Bain حمام           

Berbère بربري         

Cachet طابع           

Campement مخیم

circuit دورة           

Civilisation حضارة        

Climat مناخ 

Colline تلة 

Commune بلدیة 

Coutume عادة 

Croyance معتقد 

Culinaire مطبخي 

Culture ثقافة 

Daira دائرة 

Détente استرخاء

Détroit مضیق

Eglise كنیسة 

Endroit مكان 

Environment محیط 

Espace فضاء 

Fantazia الفانتازیا 

Folklore الفلكلور 

Français Arabe

Foret غابة 

Festival مهرجان 

Garniture زینة

Habitant ساكن 

Heritage تراث 

Histoire تاریخ 

Humanité بشریة 

Individu فرد 

Investissement استثمار

Localisation موقع 

Loisir وقت فراغ 

Merveille أعجوبة

Minaret منارة

Mœurs عادات

Montagne جبال

monument معلم 

Mosaique فسیفسائي

Mosquée مسجد

Musée متحف

Nature طبیعة 

Oasis واحة

Office مكتب

Ornement زخرفة

parc متنزه عام 

Pastoral رعوي

Patrimoine تراث

Piscine مسبح
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Tableau لوحة

Tatouage وشم

Temple معبد

Tente خیمة

Tenue لباس

Théatre مسرح

Thérmel حموي

Tombeau ضریح

Tombeau ضریح

Tourisme سیاحة

Plaine سهل 

Populaire شعبي 

Potentialité امكانیة 

Promenade نزهة

Promotion تعزیز

Qualité نوعیة

Quotidien یومي

Randonné جولة

Région ناحیة

Résidence إقامة

Richesse ثراء

Roche صخرة

Rue شارع

Ruines أطلال

Ruisseaux عناصر

Rupestre صخري

Saharien صحراوي

Séjour مقام

Secteur قطاع

Source مصدر،منبع

Urbain حضري

Valoriser تثمین

Vestige آثار

Village قریة

Visiteur زائر

Vitrine واجهة زجاجیة

Voyageur مسافر

Wilaya ولایة

Zaouaia زاویة

Zone منطقة
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ملخص

 إلىترجمة النص السیاحي من الفرنسیة استراتیجیات و صعوبات "  مو الموسبحثنا إن 

Batna"الدلیل السیاحي :العربیة  tourisme : La Reine des Aurès"یتناول،نموذجا

كل التي تتماشى مع عامة و التقنیات  يترجمة النص السیاحو تقنیاتجیات یتستراا

المتعلقة بالنص الصعوبات أهم إلى إضافة،الجانب اللغوي و الثقافيعند نقل ستراتیجیةإ

منهج وصفي تحلیلي و ترجمة تطبیقیة لنموذج دلیل سیاحي إتباعو بعد .المترجمو السیاحي 

مدونة بحثنا، كما حقق لنا ترجمة نفس العناصر الثقافیة الممیزة للنص السیاحي  إلىتوصلنا 

.عالم الترجمة الاحترافیة إلىرغبة شخصیة بالولوج البحث

أسماء –تغریب –توطین -تقنیات الترجمة -استراتیجیات الترجمة :الكلمات المفتاحیة 

.الاماكن و الاشخاص

Résumé

Notre recherche intitulée « stratégies et difficultés de traduction de texte

touristique de Français vers l’arabe : le modèle d’un guide touristique « Batna

tourisme La Reine des Aurès », vise à mettre en évidence les stratégies et

procédés de traduction d’un texte touristique, ainsi que ses difficultés. Elle nous

a permis de répondre à notre problématique et de traduire un texte touristique

pour satisfaire un désir personnel, et pour nous faire initier au texte touristique.

Et par conséquent, au monde de la traduction professionnelle.

Mots clés : Stratégies de traduction - Technique de traduction –

Domestication - Exotisation - Toponymes - Anthroponymes.


